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Laura szíve nagyot dobban, amikor meglátja az öntudatlan férfit, akit sérülten szállítottak be a korallzátonyokról. Micsoda férfi!

A fiatal orvosnő nagy élvezettel ápolja betegét, és érzi, hogy a férfi is ugyanolyan izgatónak találja a helyzetet. Egészen addig így van ez, amíg Laura meg nem tudja, hogy betege nem más, mint a hírhedt Garret OKeefe, a nők bálványa. Attól kezdve megváltozik a viselkedése, tartózkodó lesz. Ám ha Garret igazán akar egy nőt, akkor nem adja fel. És egy dologban biztos: ha törik, ha szakad, Laurát el fogja csábítani…

1. FEJEZET

– Még egy szemet, Butch? – Dr. Laura Connell a kisfiú elé tartotta a tarka papírba csomagolt édességgel teli, hasas üveget. Alig tudta megállni, hogy hangosan föl ne nevessen, amikor kis betege a nyílásba dugta a kezét, és apró ujjaival megpróbált minél több cukorkát kimarkolni az üvegből.

– Nem gondolod, hogy a többi gyereknek is hagyni kellene valamit? – kérdezte a kisfiút.

– Nem.

Laura a torkát köszörülte, hogy leplezze mosolyát, s a gyermek édesanyjához fordult: 

– Ha jól meggondolom, Mrs. Joseph, egy injekciótól gyorsabban elmúlnának a kiütések.

Az orvosnő a szeme sarkából figyelte, ahogy Butch hirtelen félbeszakította iménti mozdulatát, kinyitotta a markát, és az összes bonbont visszaengedte az üvegbe. Aztán nagy gonddal kiválasztott egyetlenegyet.

– Nézd, Laura néni! – kiáltotta, miközben a lány elé tartotta a markát.

– Zöld.

– Ó igen, szép – csavarta vissza az üveg tetejét Laura, és fölállt. – Hát nem a narancsszínű a kedvenced?

– Nem, a zöld. A hernyók is zöldek – szaladt ki a fiú nevetve az ajtón.

Laura visszatette az üveget a szekrénybe, és az íróasztalához ült. 

– Ha majd utoléri, Mrs. Joseph, kenje be kicsit az arcát ezzel a krémmel – mutatott maga mellett egy tubusra, és gyorsan fölírt valamit a betegkartonra. – Naponta háromszor – tette még hozzá, aztán odaadta a gyógyszert a fiatalasszonynak, s az ajtóhoz kísérte. – Biztos vagyok benne, hogy a kiütés hamarosan elmúlik. Egyáltalán nem komoly. – Búcsúzóul kezet nyújtott. – Ki a következő? – kérdezte aztán, s várakozó tekintettel nézett körül. Még hárman ültek a váróban.

Szombat reggel lévén ez meglehetősen szokatlan volt. Rendszerint bízhatott abban, hogy a hétvégéi nyugodtak lesznek, eltekintve természetesen a sürgős esetektől. Igaz, a helybeliek elég kiszámíthatatlanul ítélték meg, mi számít sürgősnek, s mi nem.

Amikor Laura öt évvel ezelőtt Big Saltra érkezett, egyet hamar megtanult: semmi sem úgy történik egy karibi szigeten, mint ahogy az egyébként a világon bárhol lenni szokott. Az emberek akkor ettek, ha éppen megéheztek, akkor dolgoztak, ha kedvük támadt rá, s a számlájukat csak hosszas könyörgésre fizették ki, akkor sem teljesen. A Big Salt-i élet teljesen más volt, mint az, amelyet Laura addig folytatott, mégis rövid idő alatt alkalmazkodott mindenhez, s a sziget – lakói minden különcsége ellenére – számára a világ legbiztonságosabb és legszebb részévé vált.

– Nos, Mo, ki a következő? – ült le Laura a félretolt íróasztal szélére, ahol Maurice St. Jacques, egy helybeli fiatalember vette föl a betegeket.

– Elias szeretné, ha levenné a gipszét. – Mo fejével könnyedén egy zömök férfi felé intett, aki begipszelt karját, mint egy idegen testet támasztotta az egészséges kezével. Elias három hete esett le egy mangófáról, s eltörte a jobb karját. Azóta csaknem mindennap megjelent Laura rendelésén, s megkérdezte, nem lehetne-e végre levenni a gipszet.

– Sajnálom, Elias, de még korai lenne – magyarázta Laura türelmesen.

– Jövő héten újra eljövök.

– Nem, a jövő hét sem jó. Amikor begipszeltük a karját, azt mondtam, hogy a kötésnek legalább hat hétig rajta kell maradnia. Lehet, hogy még tovább is.

A férfi fölállt, s egy lépést tett Laura felé. 

– Nagyon viszket, doktornő.

Laura levette a nyakában levő hallgatót, s fáradtan megdörzsölte a tarkóját. 

– El tudom képzelni, ilyen melegben. – Bár még csak dél körül járhatott az idő, ő maga is kellemetlenül izzadtnak érezte magát az ujjatlan, fehér blúzban és a khakiszínű nadrágban. – Megpróbálta a kötés alá szórni a burgonyalisztet, amit múltkor adtam? Biztosan csillapítaná a viszketést.

Elias gyors pillantást vetett a teremben ülőkre, aztán zavartan lehajtotta a fejét. 

– Gina beletette a levesbe.

Rendes körülmények között Laura nevetett volna a válaszon. Ezen a szigeten azonban megtanulta, hogy egyáltalán nem nevetséges szegénynek lenni. Így aztán már nem is lepődött meg azon, hogy az emberek időnként hihetetlen dolgokat műveltek azért, hogy éhségüket csillapítsák.

– Mo, hozz egy másikat, légy szíves! – kérte az asszisztensét. – Itt van, Elias – nyújtotta a férfi felé a csomagot. – Ginának pedig mondja meg, hogy legközelebb tegyen félre belőle magának egy kicsit.

– Igen, doktornő. A viszontlátásra!

Laura elgondolkodva nézett Elias után, mielőtt leült utolsó betegei, egy idősebb házaspár mellé. 

– Mit tehetek önökért? Mondja csak, Mrs. Jewel, hol az ernyő, amit adtam? Ernyő nélkül jött ide ezen a tűző napon?

– Otthon felejtettem – felelte az idős nő széles mosollyal.

Sokkal valószínűbb volt, hogy a jólelkű asszony az unokáinak adta az ernyőt, hogy játsszanak vele, ők pedig eltörték. Laura nem beszélt többet erről, bár nagyon aggódott az idős nő szíve miatt.

– Nos, George bácsi, hogy van? – Laura megfogta a Jewelné mellett ülő öregember kezét, s könnyedén megpaskolta. – Miért nem inkább egy árnyas fa alatt üldögél?

– Szörnyen fáj a fogam.

– A foga? Kitűnő! – Laura sóhajtva vette elő a blúza zsebéből kis zseblámpáját. – Ha azt mondom, nem vagyok szemész, a betegeim teljesen vakon jönnek ide, s szemüveget akarnak. Ha azt, hogy nem vagyok fogász, fogadni mernék, mind dagadt arccal ül az ajtó előtt. Nyissa ki nagyra a száját, George bácsi! Így ni.

– Ki kell húznia a fogát, doktornő. – Jewelné megragadta férje még szabad karját, s megszorította. – Ha nem teszi meg, madzagot köt rá, azt pedig Mr. Barnaby terepjárójához, s addig vár, amíg elindul.

Laura gondosan befejezte a vizsgálatot, lekattintotta a zseblámpát, és visszadugta a blúza zsebébe. 

– Az ön helyében még egyszer meggondolnám ezt, George bácsi – mondta végül. – Mr. Barnaby legalább olyan gyakran találja el a hátramenetet, mint az egyes sebességet!

– Vállalnom kell a kockázatot.

– Hát ezt a fogat valóban el kell távolítani – állapította meg Laura. – Mivel vérszegénység ellen is kezelem magát, érzéstelenítőnek csak rumot tudok adni. Mi a véleménye, Mrs. Jewel?

Közismert volt, hogy Jewelné nem nézte jó szemmel férje rum iránti vonzalmát. Ebben az esetben azonban, amikor a rumot egészségügyi okokból adták, az asszony nem tehetett ellenvetést. Lemondóan bólintott Laura kérdésére.

– Lehet, hogy később is csillapítani kell a fájdalmat – mondta reménykedve George, amikor Laura segített neki fölállni.

– Semmit sem szabad túlzásba vinni – intette jóindulatúan a doktornő.

George bácsi mégis el tudta érni, hogy Laura többször is belemártsa a rumba a vattacsomót, s odaadta neki, mielőtt munkához látott volna. Így is majdnem egy órába tellett, míg Móval végre kettesben maradtak a rendelőben.

Szomszédos lakásából Laura szendvicseket és jégbe hűtött gyümölcsteát hozott. Általában ez volt az ebédjük. Fiatal asszisztense sokat segített neki. A lány figyelte, ahogy a fiú tiszta írásával kitöltötte az aznapi betegek kartonjait. Bejegyzései sokkal olvashatóbbak voltak, mint a saját írása.

Maurice St. Jacques, akit a sziget összes lakója röviden csak Mónak hívott, már öt évvel ezelőtt, közvetlenül a rendelő megnyitásakor fölajánlotta szolgálatait Laurának, aki méltányolta a fiú gyors felfogóképességét.

Időközben a húszéves fiatalember a papírmunkák nagy részét is átvette tőle, és segédkezett az egyszerű műtéteknél. Laura gyakran sajnálta, hogy anyagi lehetőségei nem engedik meg, hogy támogassa Mo egyetemi tanulmányait. A tehetséges fiúnak jó érzéke volt az orvosi pályához.

Sóhajtva ült le a Mo íróasztala előtti székre, lábát fölrakta az asztal szélére. Kedvetlenül rágcsálta csirkehúsos szendvicsét, s elővette a havi rendelést. Barnaby Tremaine, a sziget tulajdonosa, a bemutatkozó beszélgetés alkalmával biztosította arról, hogy rendszeresen beszerzi a szükséges gyógyszereket. Laura még pontosan emlékezett Barnaby szavaira: 

– Szeretném, ha az embereim a legjobb ellátásban részesülnének – hangoztatta. – A szívemen viselem az egészségüket.

– Talán ha józan vagy – sziszegte a doktornő kedvetlenül, s ceruzáját az ölében tartott jegyzettömbre dobta.

– Tessék? – nézett föl Mo egy kartonból.

– Ó, semmi – nevetett halkan Laura. Még egyet harapott a szendvicsből, a többit pedig Mónak adta. – Tessék, megeheted a felét. A jövőben nem kellene csirkét elfogadnunk ellenszolgáltatásként. Még hat van a hűtőszekrényemben. Már arra gondoltam, nem lenne-e jobb, ha Eliasnak és Ginának adnám őket.

Mo azonban nem hagyta, hogy Laura másra terelje a szót. 

– Még sohasem írta meg szívesen ezt a jegyzéket, igaz? – A fiú sejtette, kinek szólt rosszkedvű kifakadás.

– Igaz. Mégpedig azért, mert időtlen időkig tart a beszerzés, s akkor is csak a felét hozza annak, amire szükségem van. – Laura újra a kezébe vette a ceruzát, s mosolyogva megjegyezte: – Kicsit aggaszt, milyen jól átlátsz rajtam.

– Szerintem szabadságra kellene mennie, doktornő, kikapcsolódni, és…

– Ne is folytasd! Máris a strand homokján látom magam. Fölöttem a kék ég, amíg a szem ellát kristálytiszta víz…

Mo jobb keze mutatóujjával följebb tolta az orrán a szemüvegét. 

– Egyre fáradtabb, lassan elege lesz a szigetünkből.

– Nem szabad több pszichológiai könyvet kölcsönöznöm neked. – Laura félretette a ceruzáját, és fölállt. – Nem egészen így van ez, Mo. Csak Barnaby iszákosságát viselem nehezen. Kicsit több támogatással, sokkal többet tehetnék érted és a szigetlakókért. – Laura határozottan bólintott, hogy nagyobb hangsúlyt adjon szavainak.

– A sajtos hamburger hiányzik magának, doktornő.

– Meglehet. Te pedig meg fogod érteni, miért szeretem annyira, ha már magad is megkóstoltad. – Laura a fiú elé tolta a tányérját. – Egyél, különben nemsokára még egy lyuk kerül a nadrágszíjadra.

Már éppen a rendelőt takarították, amikor egy csapat gyerek szaladt az udvarra, s betódult a nyitott ajtón. Mind egyszerre beszéltek, és lökdösődtek, mert mindegyik elsőként akarta elújságolni a hírt.

– Én találtam meg!

– A vihar sodorta a partra.

– Azt hittem, halott.

– Nem halott, te buta, alszik. Az apám mondta.

– Egy pillanat! Ne összevissza! – emelte föl Laura a karját, hogy megnyugtassa az izgatott gyereksereget. Intett a csoport legidősebb tagjának. – Angelo, te vagy a legnagyobb. Mondd el, mi történt!

A langaléta fiú fontoskodó tekintetet vetett a többi gyerekre, mielőtt engedelmeskedett a felszólításnak. 

– A strandon voltunk, hogy megnézzük, kisodort-e valami használhatót a vihar.

– Jó, és…? –sürgette Laura.

– Crab Cove-nál rengeteg dolog hevert szerteszét. Ott találtuk őt is. Egy óriást. Rongyos és véres, és úgy fekszik ott, mint egy halott.

– Ó, Istenem! Vezessetek oda!

– Nem szükséges, doktornő – mondta Angelo, amikor Laura az orvosi táskájáért nyúlt. – Szóltunk Shrimps apjának és a bácsikájának, ők pedig idehozzák.

Mintha ez lett volna a jel, ebben a pillanatban fölordított egy szamár, Laura pedig kisietett a gyerekekkel a ház elé. A két helybeli férfi fölráncigálta a sebesültet a szamárkordéra, hogy az orvos házához szállíthassák.

A szegényes járműről lelógó hosszú lábak láttán Laura megértette, hogy Angelo nem túlzott. Az idegen valóban hatalmas termetű volt.

Mo és a gyerekek a sarkában voltak, amíg körbejárta a kordét, s szemügyre vette az új beteget. A férfi rettenetes látványt nyújtott. Nadrágja, az egyetlen ruhadarabja, több helyen rongyos volt, így Laura rögtön észrevette a jobb combon a körülbelül tizenöt centiméter hosszú sebet. Azonnal az eszméletlen idegen keze után nyúlt, s kitapintotta a pulzusát. A lüktetés gyönge volt, a férfi azonban élt a seb okozta nagy vérveszteség ellenére is.

Csak ekkor bólintott a két helybeli felé. 

– Jó, hogy rögtön idehozták. Gyorsan be kell vinni a házba, hogy a nap ne gyötörje tovább – tette hozzá gondterhelten.

– Majd mi visszük, doktornő – mondta Shrimps apja, Caleb, s a kordét megkerülve Laura oldalára ment. – Jimbónak és nekem is elég nehéz.

– Segítünk – döntött Laura határozottan. – Mo és én fogjuk a lábát. Ha a seb újra vérezni kezd, sokkot is kaphat. Sietnünk kell. Egy, kettő, három!

Egy méter hetven centis magasságával, s a dolgos hétköznapok következtében is Laura erősnek hitte magát, de – bár a férfi súlya négyük között oszlott meg – most úgy érezte, hogy remegnek az izmai az erőlködéstől, amikor a sebesültet a házba vitték. Gyorsan megfeledkezett azonban a beteg súlyáról, mert a férfi hirtelen felnyögött.

– Már csak pár méter – mondta neki megnyugtatón. – Bevisszük a házba, és megvizsgálom. Már nem tart sokáig.

Átmentek a várón, s bevitték a sebesültet a tágas rendelőbe. Miután óvatosan a vizsgálóasztalra fektették, Laura kimerülten a falnak támaszkodott, s levegő után kapkodott. Pihenni azonban nem maradt ideje. A betegnek szüksége volt rá.

Megköszönte a segítséget a két férfinak és a gyerekeknek, aztán a várón keresztül kituszkolta őket. Nem volt most szüksége kíváncsiskodókra. Miután becsukta a bejárati ajtót, visszatért a rendelőbe.

Mo gyorsan megmosta a kezét, hogy segíthessen neki. 

– Honnan jöhetett ez a szerencsétlen? – kérdezte, s egy kicsit odébb húzódott, hogy helyet adjon Laurának a mosdókagylónál.

– Fogalmam sincs – törölte meg a doktornő a kezét –, de kétségtelenül viharos útja volt. – Odalépett az asztalhoz, s megkezdte a vizsgálatot.

Hangosan sorolta megállapításait és feltételezéseit, hogy Mo mindent leírhasson.

– Úgy tűnik, zúzódás van a felsőtest bal oldalán – mondta, s óvatosan megtapogatta az erősen megduzzadt helyet. Elővette a zseblámpáját, ellenőrizte a pupillákat, azután felhúzta a bal, majd a jobb szemhéjat. – Lehet, hogy agyrázkódást kapott.

Nem kerülte el a figyelmét a beteg csillogó, kék szeme.

Eltette a lámpát, s folytatta a vizsgálatot. 

– Egy, kettő… összesen talán négy zúzódott borda. Borzasztó! Miért nincs röntgenkészülékem? Mo, nézd csak meg? – kérte az asszisztensét, s a jobb combon húzódó sebre mutatott.

– Korallzátony – feltételezte Mo. – Láttam már korábban is ilyen sebeket. Mit gondol, kint volt tegnap a viharban, és megpróbált visszahajózni a zátonyokon keresztül?

– Könnyen lehet. Add ide az ollót! – Levágta az amúgy is rongyos nadrágot, hogy szabaddá tegye a combot a kezeléshez. – A tengervíz nagyszerűen megtisztította a sebet, de a homok fertőzést okozhat. Azonnal kimossuk, és összevarrjuk.

Gyorsan dolgoztak. Csak egyszer tűnt úgy, hogy a beteg visszanyeri az eszméletét. Az orvosnő adott neki egy érzéstelenítő injekciót, hogy csökkentse a fájdalmat, amit a seb összevarrása okoz. Szólt hozzá néhány nyugtató szót is.

Miután ellátták a beteget, Laura lerogyott a legközelebbi székre, s kézfejével fáradtan törölte meg a homlokát. 

– Valószínűleg holnap reggelig aludni fog.

– Fektessük valamelyik itteni ágyra? – kérdezte Mo.

Laura elgondolkozva pillantott körül a szobában. 

– Nem, vigyük inkább a lakásomba. Lizzy bármelyik pillanatban megszülhet. Valószínűleg nem lesz könnyű szülés, ezért jobb, ha nem zavarják. Ezenkívül a barátunk kissé nagyra nőtt a mi keskeny heverőinkhez.

Az öntudatlan férfit a vizsgálóasztallal együtt kigurították a folyosóra, amely Laura lakását kötötte össze a rendelővel. A lakás bútorai és más berendezési tárgyai tarka összevisszaságot mutattak. A hálószobát például szinte teljesen betöltötte egy hatalmas sárgaréz ágy. Fej- és lábrészénél a játékosan egymásba fonódó díszítés arra engedett következtetni, hogy korábban egy bordélyház berendezéséhez tartozhatott. A ruhásszekrény is bizonyára már több nemzedéket kiszolgált, akárcsak a karosszék és a meglehetősen kopott dívány.

Laura eleinte többször is megkérdezte Barnaby Tremaine-tól, hogyan és honnan szerezte be lakása bútordarabjait, de már régen föladta a kérdezősködést. A sziget tulajdonosán kívül Big Salton egyedül az ő háztartásában volt tűzhely és hűtőszekrény. Elfogadta a dolgokat, amelyeket néha Barnaby hozott neki, más igénye azonban nem volt. Csak akkor nyitotta ki a száját, ha az orvosi ellátáshoz feltétlenül szükséges gyógyszerek és felszerelések szállítása nem volt rendszeres és hiánytalan.

Miután Móval nagy nehezen ágyba fektették ájult betegüket, a karosszékekben pihenték ki az erőlködés okozta fáradalmakat. A bambuszrolókat félig leeresztették, az ablakok tárva-nyitva álltak. A szúnyoghálón át akadálytalanul befújhatott a szobába a tengerről jövő, könnyű szellő.

Egyedül ez enyhítette némileg a nyomasztó hőséget.

– Itt maradok – közölte Mo határozottan. – Egyedül nem boldogul vele.

– Egyelőre nincs mit tenni – ellenkezett Laura. – Feltehetően csak reggelre nyeri vissza az eszméletét. Semmi értelme sincs, hogy még te is lemondj a saját ágyadról. Ezenkívül leadhatnád a megrendelést Barnabynak, utána pedig elmehetnél Lizzyhez, s megkérdezhetnéd, hogy van. Nekem nem lesz, rá időm. Ha szükségem van rád, fölhívlak – tette hozzá.

Néhány perc múlva kikísérte Mót, s a következő hétfőig elbúcsúzott tőle. Ezután visszament a lakásába, az ágy lábrészéhez állt, s elgondolkodva szemlélte betegét.

A férfi mélyen és jól aludt, nem érezte a hőséget és a fájdalmakat. A fehér lepedő, mellyel a lány letakarta, s a fehér kötés a zúzódott bordákon erősen elütött napbarnított bőrétől. Sűrű, világosbarna haja is egyértelműen bizonyította, hogy nem a szigeten született, Big Salt őslakói ugyanis kivétel nélkül sötét hajúak voltak.

Laura könnyedén elmosolyodott, az ágy támlájának dőlt, és karjára támasztotta az állát. A nyugodtan alvó idegen kissé elveszettnek tűnt ugyan a hatalmas, antik rézágyban, mégis, szinte ellenállhatatlan férfiasság sugárzott belőle. Laura a férfi mostani, sérült és ájult állapotában is kicsinek és sebezhetőnek érezte mellette magát.

A lány az idegen arcát nézegette, s be kellett vallania magának, hogy rendkívül vonzó jelenség. Eddig nem volt ideje ezen gondolkodni, most azonban jól szemügyre vette. Arcvonásai inkább szigorúak voltak, mint szabályosak. Erős akaratú férfira vallottak. Magas, széles, homloka értelemről tanúskodott, egyenes orra és telt ajka határozott, sikerhez szokott emberre engedett következtetni. Bal arcán Laura felfedezett egy vékony sebhelyet. Nem volt olyan egyenes, mint a vágott sebek általában.

Ki lehet ez az ember? – kérdezte magában kíváncsian.

Nem volt nála semmi, ami felfedte volna a kilétét. Nem hordott ékszert, nem volt rajta tetoválás. Az ágyában fekvő férfi akárki lehetett: körözött bűnöző, vagy akár szerzetes is.

Laura mégsem bánta, hogy hazaküldte Mót. Még ha a férfi fölébredne, és fenyegetőzni kezdene is, mostani, legyengült állapotában úgysem tudna ártani neki. Nincs szükség arra, hogy megkérje Barnabyt, értesítse a Great Abacón székelő hatóságokat. Elsősorban orvos, ennek a férfinak pedig nyugalomra van szüksége, és ő mindent meg akar tenni érte, ami módjában áll.

Megkerülte az ágyat, s lehajolt, hogy megnézze a sebesült homlokát.

Érezte, hogy melegebb, mint korábban. Nem jó jel. Jobban kell figyelnie rá.

Hirtelen sugallatra végigsimított az idegen arcán húzódó seb vékony vonalán. Nem értette, hogyan szerezhette azt a férfi.

A beteg légzése nem változott. Laura még egy utolsó pillantást vetett az arcára, majd megfordult, s a konyhába ment, hogy nekilásson a háztartási teendőknek.

2. FEJEZET

Estére az idegen láza magasra szökött. Laura a konyhában ült, s egy orvosi szaklapot olvasott, amit kis késéssel még a szigeten is megkapott. A ziháló légzés és a nyugtalan hánykolódás felkeltette a figyelmét. Odasietett a férfihoz, s a homlokára tette a kezét. Gondterhelten szorította össze a száját, miközben kitapintotta a férfi pulzusát. Betegének magas láza volt, a pulzusa szaporán vert.

Visszament a konyhába, kivette a hűtőszekrényből a mindig ott tartott vizeskancsót, s a vizet egy tálba öntötte. Elővett a szekrényből egy tiszta törlőruhát, s mindezt bevitte a hálószobába.

– Meglehetősen sokkoló lesz most ez magának – mondta, mintha a férfi értené, miközben belemártotta a konyharuhát a jéghideg vízbe, s kicsavarta. Kisimította a hajat a férfi homlokából, s a nedves ruhát forró bőrére nyomta. Néhány másodperc múlva még a ruhán keresztül is érezte a lázas forróságot. – Jó lenne, ha egyszer simán mennének a dolgok – morogta maga elé.

Újra és újra megnedvesítette a ruhát, s letörölte vele az idegen láztól égő testét.

Kicsit később feloldott két tablettát mangólében, föltámasztotta a férfi fejét, s megitatta vele a folyadékot. 

– Jöjjön csak, igya meg ezt, különben kiszárad! Meg kell innia. Úgy, úgy… Még egy kicsit, az egészet be kell vennie. Mást sajnos nem adhatok, mert nem tudom, allergiás-e valamire.

Laura halk, megnyugtató hangon beszélt a lázas beteghez, miközben időnként a vízbe mártott kendővel hűtötte a testét. Friss, hideg vizet hozott, majd visszatért az ágyhoz.

Miközben az idegent nézegette, és széles válláról, erős karjáról törölgette a verítéket, ráébredt, hogy csodálattal tölti el az ismeretlen férfi izmos teste. Elgondolkodva nézte a beteg arcát. Korábban mindig azt hitte, jobban vonzódik a sötét hajú férfiakhoz.

Talán az utóbbi öt évben túlságosan is visszahúzódva éltem, s már nem is vagyok olyan igényes, gondolta öngúnnyal. Újra a hideg vizes tálba mártotta a ruhát, majd kicsavarta. Óvatosan a férfi forró homlokára tette a kendőt, s hátrasimította barna haját. Az idegenből rendkívüli férfiasság áradt. Furcsa, rideg szépség sugárzott belőle, amely érdekessé és vonzóvá tette: nem annyira hiú, mint inkább öntudatos, uralkodni vágyó férfinak látszott. Laura tekintete végigfutott a beteg erős karján, majd megállapodott a kezén. Ujjai ápoltak voltak, de látszott rajtuk, gazdájuk képes odacsapni is, ha kell. Milyen lehet, amikor ezek a karok átölelik az embert? Fölizgatná-e, ha ezek a hosszú, vékony ujjak megérintenék a testét, átfognák, és megcirógatnák a melleit…

Gondolataitól akaratlanul is borzongás futott végig a bőrén, gyorsan elhessegette hát az ábrándokat.

– Még jó, hogy maga ezt nem hallja – mondta az eszméletlen férfinak –, különben igencsak csodálkozna orvosa szárnyaló képzelőerején. Ne aggódjon, ha fölébred, teljesen tárgyilagos leszek.

Majdnem éjfélig tartott, míg a beteg láza alábbhagyott. Laura elégedetten állapította meg, hogy a sérült légzése nyugodtabb, egyenletesebb lett. Ö maga is kimerült, holtfáradt volt. A legtöbb szigetlakóhoz hasonlóban általában korán feküdt, s korán is kelt.

Eloltotta a viharlámpát, amelyet szívesebben használt világításra, mint a megbízhatatlan, mennyezetit. Lefekvés előtt megmosakodott. Valószínű volt, hogy továbbra is figyelnie kell a betegre, így magára kapott egy ujjatlan pólót és egy rövidnadrágot.

A hálószobában közelebb húzott az ágyhoz egy karosszéket, leült, a lábát pedig a matrac szélére tette. Ha a beteg forgolódna, így azonnal észreveszi.

Éjjel Laura többször is fölébredt, mert ösztönösen megérezte, amikor betege láza felszökött. Mindannyiszor megismételte a borogatást, s hideg vízzel gondosan ledörzsölte az idegen izzó bőrét.

Napfelkeltekor már ébren volt. Nem azért, mintha kialudta volna magát, hanem mert általában ilyenkor szokott felkelni. Felállt a karosszékből, kinyújtózkodott. Azután lehajolt, s megtapogatta a még alvó férfi homlokát. Hűvös volt.

– Anya?

Hökkenten hátrahőkölt, de szinte abban a pillanatban el is mosolyodott. Tegnapi aggodalma teljesen alaptalannak bizonyult. Egy szökött bűnöző vagy más rossz szándékú ember aligha álmodna az édesanyjáról.

Lehet, hogy második feltételezése volt helyes, s az idegen mégiscsak szerzetes, aki azért kereste fel a szigetet, hogy meglátogassa a gyülekezetét.

Kár, gondolta magában, s ugyanabban a pillanatban már meg is dorgálta magát illetlen gondolatai miatt. Egy nagy csésze kávéra van most szüksége, attól teljesen felébred.

A konyhában neszkávét készített magának, a csészével a fürdőszobába ment, s abban reménykedett, hogy a hideg víz a maradék álmosságot is elűzi.

A csobogó víz miatt a nyitott fürdőszobaajtó ellenére sem hallhatta, hogy az idegen halkan felnyögött. Felébredve teljesen ismeretlen helyen találta magát. Egész teste sajgott. Lassan újra becsukta a szemét, s megpróbált visszaemlékezni.

Igen, a vihar. Ilyen ítéletidőt nem egykönnyen felejt el az ember. Úgy látszik, Thetis nevű hajója kevésbé volt szerencsés, s nem élte túl az utat.

Általában nem fűzték különösebben erős szálak egyik vagyontárgyához sem, ennek a hajónak az elvesztése azonban fájt neki. Gyakran menekült el vele, ha már elege volt az üzlet és az összejövetelek világából.

A férfi kinyitotta a szemét, s megtapogatta két legjobban sajgó testrészét. Bordái és a jobb combja be voltak kötve. Valaki a gondját viselte.

Vajon ki? Hol van most tulajdonképpen? Körülnézett a szobában. Az ágy lábrésze még jobban összezavarta. A világ egyetlen kórházában sincs olyan ágy, melynek sárgaréz részeit szívecskék és más romantikus cikornyák díszítenék.

Csak most fogta föl, hogy valahol víz csobog. Egy asszony halk dúdolását is hallotta. Ismerte ezt a hangot, legalábbis azt hitte, hogy hallotta már.

Megpróbált felkelni, de a hirtelen fájdalomtól majdnem elvesztette az eszméletét. Reménytelenül rogyott vissza a párnára, kezét pedig a halántékához emelte. Nagy daganatot tapogatott ki, a Thetis búcsúüdvözlete lehetett.

Szeme sarkából mozgást észlelt, fejét lassan és óvatosan abba az irányba fordította. Egy nőt pillantott meg, jobban mondva a tükörképét egy antik ruhásszekrény egész ajtószárnyat betöltő tükrében. A hatalmas, cikornyás szekrény jól illett az ágyhoz.

A nő előrehajolt, hosszú, vörösesbarna haját fésülte. Nem láthatta az arcát, de testének látványa tökéletesen kárpótolta ezért. Hosszú combja volt, s karcsú termete. Kicsit talán soványabb, mint az ideális, de olyan veleszületett kecsességgel és hajlékonysággal mozgott, hogy elbűvölte a férfit. Szemével felmérte az alakját, s megállapította, hogy kis, feszes melle és karcsú dereka kimondottan arányos.

A nő most hátravetette a fejét, s felegyenesedett. Haja sűrűn, selymesen omlott a vállára. A férfi növekvő érdeklődéssel nézegette a tükörképet.

Meglátta a nő arcát, s rájött, hogy valószínűleg idősebb, mint ahogy azt teste mutatta. Körülbelül harmincévesnek gondolta.

Nagy szeme sötét színű volt, talán szürke vagy barna, s azonnal magára vonta a figyelmet a festetlen, ovális arcon. Telt, piros ajka lágyságot, sebezhetőséget mutatott, ami ellentétben állt magabiztos mozdulataival.

A férfi azokra a gondosan kikészített, számító asszonyokra gondolt, akik általában körülvették, s bevallotta magának, hogy ez a frissítően természetes jelenség nagyon tetszik neki. Kedvtelve nézte, ahogy kefélte a haját, majd letette a kefét, s helyette levett a polcról egy csészét. Szájához emelte, s az ajtó felé fordult. Ebben a pillanatban belenézett a tükörbe, s meglátta az idegen tekintetét.

Laura gyorsan kiitta a kávét. 

– Hiszen maga fölébredt – kiáltotta, s a férfihoz sietett. A csészét letette az éjjeliszekrényre, ő pedig leült az ágy szélére. – Nos, hogy érzi magát?

– Mintha bekapott, s azután kiköpött volna egy bálna.

Laura megfogta a beteg kezét, hogy ellenőrizze a pulzusát. Nevetnie kellett a válaszon. A férfi most közelről láthatta a szemét. Barna volt, apró, aranysárga pontokkal.

– Aha, maga tehát Jónás – mondta Laura vidáman. – Fogadja elismerésemet. Mármint azért, mert bibliai kora ellenére kitűnő formában van.

– Maga is – felelte az idegen. Tetszett neki a lány hangja. Elképzelte, milyen lehet, amikor gyöngéd szavakat suttog a sötétben. A saját hangja viszont olyan rekedtes volt, mintha megint elkezdett volna dohányozni.

Laura halkan nevetett. 

– Ó, nem, valószínűleg az édesanyjára emlékeztetem.

– Tessék?

Mialatt még egyszer ellenőrizte a férfi homlokán a daganatot, elmondta, hogy álmában beszélt.

– Meg kell bocsátania – nevetett rá megnyerően a férfi. – Valószínűleg a láztól volt.

– Semmi baj. Nagyon kedvesnek találtam. – Laura felegyenesedett, s ránézett az idegenre: – Hogy hívják tulajdonképpen? Amikor tegnap idehozták, nem volt magánál semmilyen igazolvány.

A férfi nem felelt. A nő roppantul élvezte a gondolatot, hogy egy teljesen ismeretlen emberrel találkozott, s ő is ismeretlen maradt számára. Tétovázott, mielőtt kitérően visszakérdezett: 

– Kik hoztak ide?

– Az őslakosok, akik magára leltek. Nos?

– Tessék? Ja, igen… Garret – felelte végül a férfi. – Garret Edmund. És maga?

– Annyi elég, hogy doktornő – mondta Laura, s fogta az asztalon fekvő sztetoszkópot.

Garret erőtlenül felnevetett. 

– Doktornő? Azt hiszem, álmodom.

– Végleg fölébred majd, ha beadok magának egy injekciót.

– Ha ez így van, szeretném hódolatomat kifejezni orvosi köpenye tervezőjének – nézett végig rajta a férfi elismerően. Laurán megint ujjatlan póló és rövidnadrág volt. – Amit maga hord, kétségtelenül jobb, mint a szakmájában szokásos állig begombolt köpenyek.

Laura megvizsgálta a beteg szívverését, s elégedett volt az eredménnyel. Visszatette a sztetoszkópot az éjjeliszekrényre. 

– Amint látom, nem kell aggódnom amiatt, hogy a fejét ért csapástól a szeme is valamilyen károsodást szenvedett.

– Valóban nem, köszönöm a kérdését. Azt mondhatnám, kitűnő a látásom.

– Nyilvánvalóan a beszélőkéje is rendben van – felelte Laura.

Garret nevetett. Az orvosnő talpraesettnek tűnt. Tetszett neki a száraz humora. 

– Doktornőn kívül még hogy szólíthatom? – tudakolta a férfi.

– Laura a nevem. Laura Connell. – A lány megérintette a férfi bordáin levő kötést. – Nem túl szoros?

– Nem, kibírom. Ámbár az élet sokkal kellemesebb lenne törött bordák nélkül. Mi történt a lábammal?

– Tizennégy öltéssel varrtuk össze – felelte Laura tárgyilagosan. – A seb sajnos nem egyenes, de mindent megtettem azért, hogy ne maradjon utána csúnya heg. Úgy tűnik, ez nem az első esete. Eltaláltam?

– Arra használta föl az ájultságomat, Laura, hogy leltárt készítsen?

– Mindent a tudomány érdekében, Mr. Edmund.

– Szólítson Garretnek! – A férfi égető vágyat érzett, hogy beletúrjon a lány hajába, s magához húzza a fejét. Friss szappanillata jobban felizgatta, mintha drága kölnit használt volna. – Kaphatnék egy csészével abból, amit maga is ivott? Olyan a torkom, mint egy reszelő.

– Természetesen. Nem lep meg. Először valószínűleg kiitta a fél Karib-tengert, aztán meg annyit izzadt, hogy majdnem teljesen kiszáradt. – Laura fölállt. – Egyébként most nem ihat kávét. – Már a konyhából kiabálta: – Vissza tud emlékezni rá, mi történt magával?

– Többé-kevésbé. Viharba kerültem, és felborult a hajóm.

– Egyedül volt? – kérdezte Laura gondterhelten, hátha más segítségre szorult hajótörötteket is partra sodort a víz.

– Igen. Egyébként hova kerültem?

– Big Saltra.

Garret ismerősnek találta a nevet. Biztosan látta már valamelyik tengeri térképen. A Karib-szigetek valamelyikén lehetett valószínűleg már többször is elvitorlázott mellette anélkül, hogy partra szállt volna. Annyi csodálatos sziget van ezen a tengeren. 

– Furcsa név – morfondírozott hangosan.

– A legelső telepesek meg akarták őrizni maguknak ezt a paradicsomot. Ezért adták a szigetnek a Nagy Só nevet, amellyel mintegy azt is jelezték, hogy az ivóvízellátás bizonyos kívánnivalókat hagy maga után, s a szigetet rengeteg sós víz veszi körül.

– Bevált a haditerv? – érdeklődött Garret, miközben nézte, amint Laura lábujjhegyre áll, s a konyhaszekrény legfelső polcáról levesz egy poharat.

– Mondhatnám, túlságosan is. Barnaby Tremaine ezeknek a telepeseknek az utolsó leszármazottja. Ha meghal, a szigetet valószínűleg Great Abaco közigazgatásához csatolják, mert Barnaby nem nősült meg, nincs örököse. A többi szigetlakó az ő földjén dolgozik. Nem tudom, mi lesz velük. Feltételezhető, hogy addig maradnak itt, míg valaki erőszakkal el nem űzi őket.

– És maga? Mit fog csinálni?

Laura megvonta a vállát, halvány narancsszínű folyadékot vett ki a hűtőszekrényből, s egy pohárba öntötte. 

– Fogalmam sincs róla. Tulajdonképpen még nem is gondoltam erre. – Visszatette a gyümölcsleves kancsót a hűtőszekrénybe. – Valószínűleg visszatérek az Egyesült Államokba, bár már jó ideje eljöttem onnan, s nem tudom, hogy szeretném-e magam újra alávetni mindazoknak a szabályoknak és rendelkezéseknek, amelyek egy nagy kórházban folyó munkával járnak. Korábban Philadelphiában dolgoztam – mondta a lány, s odalépett az ágyhoz.

– Ez mindenesetre hatással volna az öltözködésére – vélte Garret, aki a lány segítségével felült, s hálás bólintással átvette tőle a poharat.

– Zavarja a ruhám?

– Egyáltalán nem. Sőt, inkább tetszik.

– Orvos vagyok – közölte Laura tárgyilagosan. Csészéjével kiment a konyhába, hogy még egy kávét készítsen magának. – Az emberi test nem titok előttem – folytatta. – Ráadásul sokkal több ruha van rajtam, mint egyes nőkön a strandon. És ha még nem vette volna észre, a házban nincs klímaberendezés.

– Csak ne legyenek gátlásai. Nyugodtan vessen le mindent, ami zavarja ebben a hőségben.

Laura megállt, s kutató pillantást vetett Garretre. 

– Úgy érzem, maga szívesen csapja a szelet, Mr. Edmund. Ezért kötelességem közölni magával, hogy én nem szívesen hallgatom az ilyesmit, s nem vagyok fogékony a hízelgésre.

A lány nyugodtan beszélt, de Garret kihallotta az élt a hangjából, s magában csodálkozott azon, hogy mi, jobban mondva ki sérthette meg a múltban Laurát. 

– Jól megkaptam, doktornő. Minden erőmmel azon leszek, hogy a családi tűzhely kis kövér gazdasszonyának nézzem. Ha néha nem sikerül, kérem, tekintse a láz mellékhatásának.

– Ó, egek!

Hogy ne kelljen továbbra is ilyesmiről beszélni, Garret fölemelte a poharát. 

– Érdekes íze van. Mi ez? Mangószörp?

– Pontosan. Lassan igyon! A maga állapotában nem tesz jót a mohóság. – Laura fogta a második csésze kávét, s a karosszékbe ült, melyben az éjszakát is töltötte. Kortyolt egyet a kávéból. – Árulja el, kérem, kit értesíthetünk. Igaz, hogy a szigeten nincs telefon, de Barnabynak van rádiója. Meg tudja kérni a Great Abaco-i hatóságokat, hogy telefonon vagy táviratilag értesítsék a családját arról, hogy viszonylag jól van.

– Nincs családom.

Laura meghökkent, s elgondolkodva nézett Garretre. Választ keresett a férfi arcán a számtalan kérdésre, amely megfordult a fejében. El sem tudta képzelni, hogy egy ilyen életrevaló férfi, mint Garret, teljesen egyedül legyen a világon.

– Valakije csak van – tért vissza a témára a lány, s könnyedén elmosolyodott. – Talán az édesanyja, akit álmában hívott?

– Már régen meghalt.

Biztosan hiányzik neki, különben nem álmodott volna róla – gondolta Laura. 

– Talán az édesapja?

– Ő is meghalt. Ha élne sem értesíteném. Soha nem értettük meg egymást igazán. S mielőtt még folytatná a kérdezősködést: nem, testvérem sincs.

Laura szánta a férfit, de nem mutatta. Óvakodott attól, hogy túl bizalmas legyen vele, mert az volt a tapasztalata, hogy az ilyesmi veszélyes lehet. 

– Valahol csak dolgozik.

A kérdés láthatóan szórakoztatta a férfit. 

– Vannak néhányan, akik ezt vitatják, de igen, dolgozom.

– No végre. Mit? És hol?

– Ó, ezt-azt, hol itt, hol ott. Pillanatnyilag két dolog is foglalkoztat. – A férfi kiitta az utolsó korty italt is, s a poharat óvatosan az éjjeliszekrényre tette.

Laura leolvasta az arcáról, mennyi fáradságába került ez a mozdulat.

Fölugrott, és segített neki újra lefeküdni. 

– Most már érti, ugye, hogy miért akarok értesíteni valakit? Sokáig nem tud majd fölkelni…

– Köztudott volt, hogy egy ideig… nem leszek elérhető – válaszolta Garret kitérően. Érezte, hogy megint elönti a fáradtság, bár valószínűleg sokáig aludt. Laurára nézett, s a sötét szemek tükrözte aggódás láttán azt gondolta, hogy ez a vitorlázás sokkal rosszabbul is végződhetett volna.

– Olyan könnyen nem szabadul meg tőlem, doktornő.

– Milyen szerencsém van!

Garret szempillái elnehezültek. 

– Lehet, hogy még elnyerem a tetszését…

– Nem kétlem. – Laura engedett a belső kényszernek, s kisimított a férfi homlokából egy hajtincset.

3. FEJEZET

Amikor Laura már biztos volt abban, hogy betege mélyen alszik, fogta a csészéjét és az üres poharat, s mindkettőt kivitte a konyhába. Elkészítette aznapi harmadik, egyben utolsó kávéját, s aprókat kortyolt belőle, miközben az ágyában fekvő férfit nézte.

Teljesen természetesnek tartotta, hogy egy ilyen testfelépítésű férfi öntudatos, másrészt meglepődött gyöngédségén és érzékenységén. Kellemes meglepetés volt a számára. Mindketten egyedül voltak a világon, s mindketten megpróbálták eltitkolni, hogy néha magányosak.

Határozott vonzalmat érzett Garret Edmund iránt, visszafogott és bizalmatlan természete és a férfi gátlástalan udvarlása ellenére is. Óvakodnia kell azonban attól, hogy túlságosan megkedvelje, mert Garret Edmund láthatóan nem állhatatos ember.

Halk sóhajjal elhagyta a szobát, betegét a gyógyító alvásnak adva át.

Szerencsére vasárnap volt, így nyugodt, várhatóan tétlen napnak nézett elébe. Egyetlen reggeli látogatója a kötelességtudó Mo volt, aki az iránt érdeklődött, hogyan boldogult a beteggel. A doktornő megmutatta a békésen alvó Garretet, s biztosította arról, hogy nincs szüksége a segítségére.

Nem sokkal ezután Mo újra elbúcsúzott, csak még egy orvosi tankönyvet vitt magával Laura könyvszekrényéből.

A lány szinte soha nem főzött magának rendes ebédet. Mivel azonban biztos volt abban, hogy Edmundnak ébredés után megjön az étvágya, felolvasztott egyet a fizetségül elfogadott csirkékből. Kora délután volt, mire földarabolta, s a szeleteket a konyha előtt fölállított grillezőre tette.

Nem sokkal azután, hogy megfordult a szél, s az ananász és a sült csirke illatát befújta a nyitott ablakon, Garret fölébredt.

– Ha csak feleannyira ízlik, mint amilyen az illata, akkor is eggyel több okom van magába szeretni – dicsérte Laurát a nyitott konyhaajtón át.

A lánynak tetszett a mély csengésű hang. Felnézett a paradicsomsaláta készítése közben: 

– Gondolom, szívesen felfrissülne evés előtt. Várjon egy percet. Rögtön segítek kimenni a fürdőszobába.

– Kicsit levert vagyok ugyan, de nem rokkant. – Garret fölrántotta a lepedőt, s nagy lendülettel tette le a lábát az ágyról. Nem is jutott tovább.

A hirtelen mozdulattól kábító fájdalom járta át. Lehunyta a szemét, s élesen szívta be a levegőt összeszorított fogai között. Eltartott egy ideig, míg újra kinyitotta a szemét.

Laura az ágynak támaszkodva állt, karját összefonta a melle alatt. Garret azonnal elfordult feszes mellének lenyűgöző látványától, s kárörvendő arckifejezésére figyelt. Úgy tűnt, mintha olvasna a lány gondolataiban.

– Remélem, nem tartozik azok közé, akik mindent jobban akarnak tudni, és azt hajtogatják, hogy lám csak, előre megmondtam, hogy ez lesz a vége – törölte meg egyik kezével verejtékes homlokát.

– A gyógyulás eredményessége elsősorban a beteg akaratától függ – mondta Laura. Odament Garrethez, s óvatosan segített neki fölkelni.

Egyik karját a férfi derékára tette, Garret a lány vállára támaszkodott.

Mivel Laura rövidnadrágot hordott, s Garreten is csak egy levágott nadrág volt, meztelen lábuk szorosan egymáshoz simult, miközben óvatosan, lépésről lépésre mentek a fürdőszoba felé.

– Nem akarok fájdalmat okozni – mondta Laura gondterhelten.

– Szóljon, ha túl gyors lennék!

– Ezt nem inkább a férfinak kellene mondania?

– Leveszem magáról a kezem, ha nem tud uralkodni magán.

Garret nem felelt. El akarta terelni a figyelmét a fájdalmáról, ezért tanulmányozni kezdte Laura mellét, amelynek bimbója kirajzolódott a pólón keresztül. Ez a látvány egyáltalán nem nyugtatta meg, s amint elérték a fürdőszoba ajtaját, kibontakozott a túl bensőséges ölelésből.

– Innen már egyedül is boldogulok – magyarázta.

– Felőlem. Csak nehogy eszébe jusson zuhanyozni. A következő napokban csak a mosdókagylóban mosakodhat. Legalábbis addig, míg kiszedem a varratokat.

– Van borotvája, amit kölcsön tudna adni, vagy gyantázza ezeket a gyönyörű lábakat?

Laura megsemmisítő oldalpillantást vetett rá. 

– Az orvosságos szekrénykében van. Nehogy megcsússzon – intette még, majd a szükségesnél kissé erősebben csukta be az ajtót.

Garret vidáman a lányra mosolygott. Amikor azonban becsukódott mögötte az ajtó, elkomorodott az arca. Kimerülten támaszkodott a mosdókagyló peremére, s lehunyta a szemét. Már rég nem érezte magát ennyire rosszul. Legutóbb akkor volt ilyen nyomorúságos állapotban, amikor búvárkodás közben, egy cápa elől menekülve túl gyorsan tért vissza a felszínre. A búvárbetegség ugyanúgy legyengítette, mint most a hajótörés.

Akkor is szerencséje volt, hogy nem lett a cápa ebédje, s ma is csak hálás lehet az őrangyalának, aki megóvta, hogy valahol a Karib-tenger fenekén feküdjön. Jó sorsot szánt neki ez az őrangyal, mert egyenesen erre a paradicsomi szigetre vetette, a csinos dr. Laura Connellhoz.

Garret érezte, hogy a lány vonzódik hozzá. Azt is tudta, hogy az ifjú doktornő ellenáll ennek az érzésnek. Csak azt nem tudta eldönteni, hogy ez az idegennek szóló, érthető óvatosság-e, vagy esetleg más, mélyebb alapja van. Garret sóhajtva látta be, pillanatnyi állapota nem teszi lehetővé, hogy elhárítsa az útból a lány gátlásait.

Félórával később Laura a lassan kihűlő étel mellett állt, s aggódni kezdett a fürdőszobában uralkodó csönd miatt. Valami baj van? Lehetséges, hogy Garret elájult, amikor ő behozta a csirkét, s most a kövön hever, és újra vérzik, miközben ő tétlenül ácsorog az ajtó előtt, mert nem mer utánanézni a dolgoknak, nehogy megsértse a férfi büszkeségét?

– Ördög vigye a büszkeségét – mondta végül, s a fürdőszobához ment.

Ebben a pillanatban nyílt ki az ajtó, s a lány kénytelen volt gyorsan félreugrani, hogy neki ne vágódjon. Amikor kikukucskált az ajtó mögül, észrevette, hogy legrosszabb feltételezései majdnem beigazolódtak. Garret túlságosan megerőltette magát. Napbarnított arcbőre alatt észrevette a kimerültség nyomait.

Gyorsan odasietett, s a jobb karja alatt megtámasztotta a férfit.

– Nem elég, hogy megsebesült? – mondta neki mogorván. – Még makacskodik is, hogy az összeomlás határára kerüljön? Miért nem hívott?

– Alaposan meg kellett mosakodnom.

– A tiszta halott is csak halott, Mr. Edmund.

– Hol tanulta, hogyan kell bánni a szenvedő emberekkel? Mindig azt hittem, az orvosok különleges gyöngédséget és megértést tanúsítanak – panaszolta Garret.

– Ezt az ápolónőkre hagyjuk. Egy orvosnak arról kell gondoskodnia, hogy a beteg életben maradjon – válaszolta Laura kissé bosszúsan.

Csak mikor már megtették az ágyhoz vezető utat, s a lány a felsőteste köré igazította a lepedőt, akkor egyenesedett föl, s nézett részvéttel a férfira, mert betege valóban sajnálatraméltó benyomást keltett.

– Sajnálom, hogy megszidtam, Mr. Edmund, de igazán szólhatott volna. Ha a seb újra szétnyílik, vagy belső vérzés alakul ki, meg is halhat, mielőtt még riasztani tudnám a mentőhelikoptert. Ezen a szigeten ugyanis nincs kórház. Kérem, legközelebb gondoljon erre. Igaz, hogy orvos vagyok, de erősen korlátozottak a lehetőségeim, mivel csak kevés eszköz áll a rendelkezésemre.

Garret némán bólintott. Nem szokott hozzá, hogy bárki is parancsolgasson neki. Mégis elfogadta Laura személyét és szakmai tudását. Titokban igazat adott a lánynak, de azért sokkal jobban tetszett neki az a doktor Connell, aki most gyöngéden és melegen nézett le rá.

Mivel a férfi nem válaszolt a figyelmeztetéseire, Laura megköszörülte a torkát, hogy megtörje a csendet. 

– Akar még egy kicsit pihenni evés előtt? – kérdezte végül.

Érdeklődése kizökkentette Garretet álmodozásából. A férfi gondterhelt képet vágott. 

– Doktornő, ha nem kapok valamit enni, egy szegény beteggel hamarosan kevesebb lesz a földön.

– Jó, jó. Egy pillanat. Hozom a tálcát.

Bár még gyenge volt, Garret jó étvággyal evett. Laura odaült mellé, és kérdezgetni kezdte. Egyrészt azért, hogy ne kapkodja be az ételt, másrészt, mert ki akarta elégíteni a kíváncsiságát.

– Gondolja, hogy teljesen tönkrement a hajója?

– A Thetis összezúzódott a korallzátonyon. A darabjai azóta bizonyára szétszóródtak a Karib-tengeren. – Garret a homlokát ráncolta, s kezével óvatosan végigsimított a mellén levő kötésen. Az értékes műszerekre gondolt, melyek a hajóban voltak, s a különlegesen régi, finom konyakkal telt üvegekre. – Vajon elhozzák-e a szigetlakók, ha még találnak valamit?

– Az attól függ, mi kerül partra. Ha élelmiszer vagy ruhanemű, akkor nem hiszem, hogy viszontlátja őket. Más a helyzet a tárgyakkal, amelyek magának valószínűleg értékesek és fontosak. Többnyire becsületes emberek laknak erre. – Laura bekapott egy falat csirkehúst. – Szép név a Theti – jegyezte meg végül. – A görög mondavilágból származik, igaz?

– Igen, Thetis a nereidák egyike volt, Achilles anyja.

– Egy tengeri nimfa, aki halandót szült… Az itteni gyerekeknek bizonyára tetszene ez a történet. Egyébként meglep, hogy még nem állnak hosszú sorokban látogatók a házam előtt, hogy láthassák a partra sodort óriást.

– Ha jönnének, mondja meg nekik, hogy nem fogadhatok látogatókat.

Laura leolvashatta az arcáról, hogy komolyan gondolta a kérést. A lány kezdeti bizalmatlansága visszatért. Természetesen olyan ember is lehet a férfi, aki a társaság helyett inkább az egyedüllétet kedveli. Ezt azonban mégsem tartotta egészen valószínűnek, hiszen úgy tűnt, hogy Garret élvezi a vele való együttlétet. Alapjában véve eddig csak keveset tudott meg róla.

– Maga amerikai, igaz? – kérdezte.

– Igen.

– Régóta úton volt, amikor elérte a vihar?

– Néhány napja.

– Úgy? És honnan futott ki a tengerre?

– Miamiból.

– Miamiban lakik? – A férfi szűkszavúsága a kétségbeesés szélére kergette Laurát.

– Néha. Az ebéd kitűnő. Az ananász itt terem a szigeten?

– Nem. Egy másik szigetről hozatjuk cserébe a mi paradicsomunkért és banánunkért. Utazással szokta tölteni a szabadidejét, Mr. Edmund?

– Részben.

– Remélem, kellőképpen biztosítva volt a hajója.

– Igen. Hányan laknak Big Salton?

– Pontosan százan.

– Őslakók?

– Rajtam kívül mindenki helybeli.

– Mi vitte rá, hogy ideköltözzék?

A lány a tányérjára tette a villát. Ez az ember sokkal beszédesebb, ha nem saját magáról kérdezik.

– Azt hiszem, nyomasztottak a merev szabályok. Minden olyan megszokottá vált – felelte óvatosan a férfi kérdésére. – Véletlenül olvastam Barnaby álláshirdetését, s úgy láttam, itt a nagy lehetőség, hogy megszökjem az egyhangú hétköznapok elől. – Ez ugyan nem felelt meg teljesen a valóságnak, de azt nem is akarta elárulni. Szemrehányó tekintetet vetett Garretre. – Nem magának kellene kérdeznie, hanem nekem.

– Hogyan ismerhetném meg másképpen? – védekezett a férfi.

– Jobban szeretném, ha előbb én ismerhetném meg magát.

– Higgyen nekem – kérte Garret lefegyverző mosollyal. – Semmi érdekeset nem tudok mondani. Évente néhányszor otthagyom az unalmas irodai munkát, és vitorlázom egy kicsit. – Vállat vont, hogy ezzel is jelezze, igazán nem valami nagy dologról van szó.

– Szerintem ez az igazi – ellenkezett Laura. – Jobb megtenni valamit, mint csak álmodozni róla.

– Lehet, de maga is vette a bátorságot, hogy következetesen megvalósítsa az álmait. Nehezen tudom elhinni, hogy az otthonát, a családját, biztos munkahelyét, mindezt otthagyta, csak azért, hogy egy apró szigeten éljen, amelyet a legtöbb tengeri térkép föl sem tüntet.

Ha tudná, gondolta magában Laura. Az állásváltoztatást megváltásnak érezte akkoriban. Öt éve olyan állapotba került, hogy annak az embernek, aki füstbe ment eljegyzésének okát kutatja, kikaparta volna a szemét.

– Nekem sincs családom – felelte. A nagynénik, nagybácsik és unokatestvérek pedig bizonyára nagy megkönnyebbüléssel fogadták távozásom hírét – tette hozzá gondolatban. – Így aztán nem is kellett sok bátorság ahhoz, amit tettem.

– Hiányoznak magának az Államok?

Laura elgondolkodva hallgatott. Az őszinte válasz igen lett volna. Valamit határozottan nélkülözött, csak éppen nem volt biztos benne, mi az.

Talán Mónak volt igaza, és valóban csak elfáradt. Annyira kötődött ehhez a szigethez és lakóihoz, mint még egyetlen helyhez sem. Érezte, hogy idetartozik. Big Salton kezdettől fogva elismerték. Tudta, hogy itt-tartózkodása kedvező változást hozott a szigetlakók életébe, ugyanakkor ő is megváltozott az utóbbi öt évben. Újra visszatért az önbizalma, ismét megtapasztalta, hogy nem a származás és a vagyon határozza meg az ember igazi értékét.

– Nehéz kérdés?

Garret hangja kizökkentette a gondolataiból. Észrevette, hogy a férfi kitartóan nézi. Az sem kerülte el azonban a figyelmét, hogy betege fáradt.

– Nem szabad ennyire megerőltetnie magát – mondta tárgyilagosan, s fölkelt, hogy elrakja az edényeket. – Édességet akkor hozok, ha újra fölébred. Érzékeny valamilyen gyógyszerre? Szeretnék a lába miatt beadni egy antibiotikumot.

– Inkább az édességet választanám.

– Csak tabletta, nem injekció – nyugtatta meg.

– Azt sem szeretem jobban.

– Ebben nem különbözik a többi férfitól. – A lány fogta az orvosi táskáját, s elővett egy kis barna üveget. Kirázott belőle egy tablettát. – Szívesen megismerkednék egy olyan férfival, aki ellenkezés nélkül betartja az orvosa utasításait.

Hozott a konyhából egy pohár gyümölcslevet, s a tablettával együtt Garretnek nyújtotta. A férfi megragadta a csuklóját. 

– Tudja, én már csak ilyen vagyok. Nem szeretem, ha valami nem az én akaratom szerint történik.

Laura a kezére pillantott. El tudta képzelni, hogy Garret mindig ura volt a helyzetnek. Újra a szemébe nézett, s elmosolyodott. 

– Van egy javaslatom, Mr. Edmund. Csak akkor próbálom meg kihasználni a helyzetét, ha van lehetősége a védekezésre. Rendben?

Garret visszamosolygott. 

– Kár, hogy nem ismerkedtünk meg már korábban, doktornő…

– Kérem, vegye be most a tablettát, és aludjon! Addig elvégzem a házimunkát.

Amikor a mosogatóvizet engedte, még mindig mosolygott magában. Régóta ez volt az első alkalom, hogy egy férfi őszintén megcsodálta őt. Emlékeztette ugyan magát, hogy nem szabad komolyan vennie Garret bókjait, mégis élvezte a helyzetet. Miért is ne? Végül is fiatal, egészséges nő, s mindketten egyedül vannak. Egy jelentéktelen kapcsolatból semmi baj nem származhat. Halkan dúdolva tette bele a mosogatóvízbe a poharakat.

Garret egész éjszaka mélyen aludt. Amikor másnap fölébredt, elsőként Laurát pillantotta meg. A lány összekuporodva feküdt a régi, kopott díványon. A férfi sokáig nézte, s bár lelkiismeret-furdalása volt, hogy elfoglalta a kényelmes ágyat, élvezte a lány álmában is lenyűgöző látványát.

Laura megérezhette az átható pillantást, mert hirtelen felnyitotta a szemét. Egy pillanatig úgy bámult Garretre, mintha nem tudná, hogy került ide. Aztán egy csapásra megvilágosodott előtte minden, s rögtön az órájára nézett.

– Az ördögbe! – sziszegte, s fölugrott a díványról. Teljesen éber lett, ahogy eszébe jutottak a kötelességei. Ezt a tulajdonságot azokban az években sajátította el, amikor Philadelphiában volt osztályos orvos, s a kórházban néha több műszakban is kellett ügyelnie. A tizenkét, gyakran tizennégy órás munka közben pihenésképpen csak néha szundíthatott egy-egy félórát. Miközben kivette a nadrágját és egy fehér pamutblúzt a szekrényből, inkább magához beszélt. – Hogy aludhattam el? Kopogott már valaki a rendelő ajtaján? Csak tizenöt percem maradt, hogy zuhanyozzam és megreggelizzem.

– Magának is szép jó reggelt kívánok, doktornő…

Laura megállt a fürdőszobaajtóban, s bűntudattal nézett vissza Garretre. 

– Ó, bocsásson meg… Jó reggelt! Hogy van?

– Sokkal jobban. Mi ez a nagy sietség?

– Hétfő van.

Garret nemsokára megtudta, hogy ez mit jelent. A hét első napja mindig különösen sok munkát hozott. Ilyenkor jöttek el a rendelőbe az idősebb betegek, vagy azért, mert valamilyen kezelésre, esetleg gyógyszerre volt szükségük, vagy csak azért, mert figyelmes hallgatót kerestek maguknak.

Ezenkívül ezen a napon jártak rendelésre a környező szigetek lakói is.

Garretnek rá kellett jönnie, hogy már egyetlen nap alatt is megszokta Laura közelségét. Amikor napközben a lány valamiért bejött a lakásba, s a hogyléte felől érdeklődött, megpróbálta szóval tartani, ám bosszúságára ez nem nagyon sikerült. Rosszkedve tovább nőtt, amikor fiatal asszisztensét, Mót küldte be hozzá, hogy betegét szórakoztassa.

Már késő délutánra járt, amikor Laura végre befejezte a rendelést. Jégbe hűtött teát öntött két pohárba, s az egyiket a férfinak nyújtotta. Nagyot sóhajtva ült le egy karosszékbe.

– Ez a legmegerőltetőbb napom a héten, eltekintve a sürgős esetektől, amelyek viszont bármikor előfordulhatnak. Ekkora nagyüzem azonban már régen nem volt. – Elgondolkodva tette hozzá: – Néhány gyereknél nem is figyelhettem eléggé. Némelyiküknek tetanuszoltást kellett adnom.

– Igazán örülhetnek magának a helybeliek. – Garret kortyolt egyet a pohárból, s megtartotta magának azt a megjegyzést, hogy frissítőként sokkal jobban szereti a sört.

Ha legalább cipője lenne mindegyiknek, mondta magában Laura. Gombolni kezdte a blúzát, amely alatt ujjatlan trikót viselt, s észre sem vette, hogy Garret minden mozdulatát lesi. 

– Hogy van? – kérdezte azután. – Biztosan félig éhen halt már. Még egy percig hadd fújjam ki magam, aztán csinálok valami ennivalót.

– Nem kell úgy sietnie. Tudok várni.

Laura hálásan mosolygott, s a hideg poharat a homlokához szorította.

– Ó, majdnem elfelejtettem. Az egyik gyerek azok közül, akik megtalálták magát a strandon, hozott egy fémkazettát. Légmentesen záródó hűtőtasakban volt, így aztán nem merült el, hanem szépen partra úszott. Lehet, hogy a magáé?

Garret a pénzét és az igazolványait őrizte vitorlástúrái alatt ilyen kazettában. Mindig zárva tartotta. 

– Örülök, hogy ilyen becsületes volt a fiú. A kazettában mindig van nálam pár dollár vészhelyzetekre. Mondja meg neki, hogy a hűtőtasakot megtarthatja, ha szüksége van rá.

– Már megmondtam – árulta el Laura nevetve. – Több dolog is partra úszott, többnyire a hajó részei. Azt mondták, nagyon jó minőségű fa. Remélhetőleg nincs rá szüksége. Az építőanyag aranyat ér a szigeten…

Garret csak legyintett. A továbbiakban a félig behajtott fürdőszobaajtón keresztül beszélgettek, miközben Laura megmosakodott, s rövidnadrágot húzott. Végül ennivalót készített. Magának könnyű salátát, Garretnek pedig disznósültet párolt zöldséggel.

Alig mosta el az edényt, hallotta, hogy valaki bejött a rendelőbe. Lizzy volt, a terhes fiatalasszony. Már jelentkeztek nála az első fájások. Laura elmagyarázta Garretnek a helyzetet, s az ágy közelébe helyezte a magnót.

– Hosszú éjszaka lesz, s valószínűleg nem a legkellemesebb. Ha megelégeli, nyugodtan állítsa olyan hangosra, hogy ne hallja a kiabálást.

Garret azt hitte, Laura túloz, hiszen öröktől fogva szülnek az asszonyok. Bizonyára nem éppen kellemes dolog, de nem gondolta, hogy annyira szörnyű.

Hét és fél óra múlva Garret közelebb húzta a magnót. Hallotta a fiatalasszony kiabálását a rendelőből, s azon töprengett, hogyan bírhat ki egy ember ilyen fájdalmakat. Még hallgatni is szörnyű volt.

Mégsem kapcsolta be a készüléket, mert nem akarta zavarba hozni a fiatalasszonyt.

Körülbelül egy óra múlva aztán másféle hangra lett figyelmes. Mintha nagy sóhajtás lett volna. Ezután csönd lett, melyet egy új szülött éles sírása tört meg. Garret maga is csodálkozott azon, hogy megkönnyebbülést érzett, s halkan fölnevetett. A következő gondolata az volt: fiú vagy lány?

Néhány perc múlva kinyílt az ajtó, s Laura lépett be a szobába. Kis, fehér kendőbe pólyált csomagot tartott a kezében. 

– Gondoltam, hogy nem tudott aludni. – Bocsánatkérően nevetett Garretre. – Meg akar ismerkedni Big Salt legfiatalabb lakójával?

Úgy ült le az ágy szélére, hogy Garret láthassa a kis, ráncos arcot. A férfi nem találta különösebben szépnek, mégis szívesen megsimogatta volna ujjaival a kisbabát.

– Milyen apró.

– Mint az édesanyja.

– Fiú lett, vagy lány?

– Lány. Szegény Lizzy. Fiút szeretett volna, mert azt remélté, akkor megváltozik majd a barátja. Persze nem használt volna, csak nem akartam kiábrándítani.

– Ő jól van?

Laura hallgatott egy pillanatig. 

– Majd kipiheni magát. – Fölállt, s átvitte a gyermeket a rendelőbe, ahol egy kiságyba fektette az anyja mellé.

Ezután visszatért a lakásba, gyorsan lezuhanyozott, s magára kapott egy térdig érő pólót.

– Biztosan holtfáradt – nézett utána Garret, amikor a lány kivitte a magnót a konyhába, s ivott egy pohár vizet. Ezután egy másik pohárba is vizet öntött, s az éjjeliszekrényre tette arra az esetre, ha a férfi éjszaka megszomjazna.

– Majdnem elaludtam a tus alatt – vallotta be Laura, s az éjjeli-lámpa kapcsolója felé nyúlt.

– Pillanat – érintette meg Garret a kezét. – Aludjon itt az ágyban! Elég hely van kettőnknek is. Azon a szörnyűségen még rendesen kinyújtózni sem tud.

Laura értetlenül nézte. Csak egy kis idő múlva értette meg, mit is akar a férfi. Tényleg nagyon csábító volt, hogy rendes matracon aludjon. Ám egyszerre nem is tűnt már olyan szélesnek az ágy… A díványon ugyan nem tudja kipihenni magát, de még mindig jobbnak találta így, mint hogy Garrettel együtt aludjon.

– Nem hiszem, hogy jó lenne. Úgy gondolom, meglökhetem, s fájdalmat okoznék magának.

– Majd összeesik, olyan fáradt. Nem fog fájdalmat okozni. Jöjjön, feküdjön már le! – Mielőtt még ellenkezhetett volna, a férfi az ágy másik oldalára húzta maga fölött.

– Megkerültem volna… – mondta szabadkozva a lány.

– Hiszi a piszi! – kapcsolta le a lámpát Garret. – Gyorsan a díványhoz szaladt volna, mert tudja, hogy onnan nem bírom visszahozni.

Laura dühösen mérte végig, aztán a párnára hanyatlott, s szilárdan elhatározta, hogy másnap világosan megmondja Garretnek, egyáltalán nem szereti, ha a saját lakásában így letámadják. Reggelig azonban ráér még ezzel.

– Jó éjszakát, doktornő! – mondta a férfi.

Nem kapott választ, csak a lány egyenletes légzését hallotta. Elmosolyodott, s ő is lehunyta a szemét.

Laura azt hitte, csak Mo hangos dörömbölésére fog majd felébredni. Amikor aztán reggel kinyitotta a szemét, megállapította, hogy éppen csak pirkad, s békés csend veszi körül. Azt fontolgatta, mi lenne, ha félórát még ágyban maradna, amikor eszébe jutott, hogy nincs egyedül.

Vajon alszik még Garret? Nem kellene inkább felkelnie, hogy elkerülje az esetleges kínos és kellemetlen helyzeteket?

Óvatosan a hátára fordult, hogy ne ébressze föl. Amikor azonban fölpillantott, egyenesen Garret elbűvölő, kék szemét látta maga előtt.

– Jó reggelt! – köszöntötte mosolyogva a férfi. – Jól aludt?

– A saját ágyamban mindig jól alszom.

Garret kurtán fölnevetett. Kicsit fölemelkedett, s fejét a kezére támasztotta. 

– Már kora reggel kész a talpraesett válasszal. Érdekes nő maga, Dr. Connell.

Laura úgy érezte, mintha a lassú és átható pillantás, amellyel a férfi végigmérte, olyan lenne, mint egy testi érintés. Érezte, ahogy a hátán végigfut a hideg, s elhitette magával, hogy ez csak azért van, mert felháborítja a másik szemtelensége.

– Nem úgy, mint maga, Garret Edmund – felelte. – Könnyű átlátni magán, ezért azt javasolnám, tartsa meg a bókjait másnak, aki fogékonyabb rájuk, engem meg engedjen fölkelni és kávét főzni.

– Még ne – tette a vállára a kezét a férfi, s könnyedén visszanyomta a matracra. Nem látszott mérgesnek, mint ahogy a lány hitte. Majdnem gyöngéden nézett rá. – Miért fárasztja magát azzal, hogy megpróbál nem szeretni engem?

Laura bűntudatosan kerülte a tekintetét. 

– Egyáltalán nem így van. Csak megpróbálom az adott körülmények között megőrizni a megfelelő orvos-beteg viszonyt.

– Kedvesem! Ismeri a mesét a kisfiúról, akinek az orra minden hazugságtól hosszabb lett?

Garret ujjával megsimogatta Laura orrát, a lány pedig összeszorította a száját. 

– Maga egy szörnyű…

– Pszt, dehogy!

Laura megadta magát, s rámosolygott a férfira. 

– Jó, elismerem, a vesémbe látott. Felkelhetek végre, és csinálhatom a reggelit?

– Csak miután azt mondta: Garret, maga csakugyan nagyszerű férfi, örülök, hogy a szigetemre vetődött.

– Maga sem gondolhatja ezt komolyan! – A lány válaszának felháborodást kellett volna mutatnia, de aztán egészen másra sikerült. Elnevette magát.

Garret is nevetett, majd tekintete végigsiklott a lány arcán. 

– Tudja, doktornő… lehet, hogy jól jártam azzal, hogy ilyen állapotba kerültem.

Laura látta, a férfinak megváltozik a tekintete, s hirtelen ő is elkomolyodott. Összeszorult a torka. 

–Talán igen…

Nem ellenkezett, amikor Garret hüvelykujjával végigsimított az ajkán.

Érintése kérdő és gyöngéd volt. Tekintetét rendületlenül a szájára szegezte. 

– Szeretnék kérdezni valami fontosat – suttogta rekedten. – Van valakije, úgy értem, egy férfi?

– Nincs.

A lány válaszát alig lehetett hallani. Garret azonban értette, s boldogsággal töltötte el. Lassan előrehajolt. 

– Azt hiszem, ez most meg fog változni.

Laura hallott már arról, hogy harangok szólnak, vagy zene csendül, amikor két ember megcsókolja egymást. Arról viszont még sohasem hallott, hogy gyereksírás törje meg a csendet, ráadásul még mielőtt megcsókolták volna egymást. Ez azonnal visszazökkentette a valóságba.

– A gyermek! – Az ágy szélére siklott, hogy fölkeljen. – Attól tartok, kicsit még várnia kell a kávéra.

Másra is – mintha ezt mondta volna Garret pillantása. De eljön még az ideje.

Tudta, hogy a férfinak igaza van. Gyorsan átszaladt a rendelőbe.

4. FEJEZET

– Aú! – Laura elengedte a rózsaágat, s a szájába kapta vérző ujját. Ügyetlensége tökéletesen tükrözte belső nyugtalanságát és határozatlanságát.

Miért is kell nekem feltétlenül rózsát szednem? – szidta magát csöndben.

A kellemes illatú, halvány rózsaszínű virágok a ház előtti bokron mindenképpen tovább maradtak frissek, mint a vázában. Ráadásul alig volt ideje nézegetni a virágot. Ezenfelül nemigen tudott arra figyelni, amit csinált.

Gondolatai szinte kizárólag a hálószobájában fekvő férfi körül jártak.

Garret már ötödik napja nyomta az ágyat. Laura tisztában volt azzal, hogy a gyógyuláshoz szükséges semmittevés felőrölte a férfi idegeit. Tulajdonképpen neki szedte a rózsákat. Ha rájuk néz, örül majd.

Sóhajtva nézett a tenger felé. A víz ezüstösen csillogott az izzó déli napsütésben. Garret az oka annak, hogy Laura az utóbbi időben kissé ingerült volt. A férfi úgy bánt vele, mintha hosszú évekig tartó magánya után ő lenne az első nő, akivel találkozott. Gyakran elöntötte a vágy, hogy megismerje a szenvedélyt, amelyet Garret minden pillantása ígért, eddig mégis hallgatott a józanész szavára. Ezért is választotta fekvőhelyül az egy ágyban töltött éjszaka után újra a díványt.

A lánynak időre volt szüksége. Nem mintha gyáva lenne, csak úgy érezte, rajtaütöttek. Harmincöt évesen nem a szemérem késztette tétovázásra, sokkal inkább az, hogy olyan kapcsolatot szeretett volna kialakítani, melynek van értelme. Nem várt ígéreteket, ezt még igencsak korainak találta volna, de egy kapcsolatban mindenképpen együttérzést, megértést keresett. A nemi kielégülés önmagában neki már nem elég. Nem lehetett nem észrevenni, hogy tényleg jelent valamit Garretnek, hogy emberként is fontos neki. De Laura mindenekelőtt nyíltságot és őszinteséget követelt. Garretet túl sok titok vette körül, ezért állt ellent a lány a férfi vonzerejének, érzéki kisugárzásának. Mit titkolhat Garret Edmund? Egyáltalán nem sietett kinyitni a fémkazettát, pedig lehetséges, hogy abban van az a valami, ami felfedné betege kilétét. Talán mégis meg kellene kérnie Barnabyt, hogy értesítse a hatóságokat Great Abácón. Hirtelen valami más ötlött az eszébe. Több nap is eltelt azóta, mióta utoljára látta Barnaby Tremaine-t. A sziget tulajdonosánál ez kizárólag azt jelentette, hogy már megint leitta magát.

Laura elhatározta, hogy a délután folyamán elmegy Barnabyhoz, s utánanéz a dolgoknak. Majd azután keresi fel, hogy meglátogatta Lizzyt, aki tegnap délután hazament a gyermekkel. Ha Barnabynak komoly baja lenne, Sarah, a házvezetőnője már rég hivatta volna.

A kezében tartott rózsákra nézett. Ha nem teszi rögtön vázába, a kényes virág nemsokára elhervad. Éppen beért a váróba, amikor Garret jelent meg az ajtóban. A levágott szárú nadrágot viselte, bordáit és felső combját még mindig kötés takarta. Görcsösen az ajtófélfába kapaszkodott, jobb lábát pedig láthatóan nagy fájdalmak árán húzta maga után.

Laura azonnal az asztalra dobta a rózsákat és az ollót, s Garrethez sietett.

– Mi jut eszébe? Azt akarja, hogy összeessen, vagy hogy fölszakadjon a sebe? – támadt a férfira, és a falnak nyomta.

– Vigyázzon! A bordám – nyögte amaz, s belekapaszkodott Laura karjába, hogy visszanyerje az egyensúlyát.

– Arra akkor kellett volna gondolnia, amikor fölkelt.

– Nincs kedvem ágyban feküdni. Különösen, ha maga nincs itt.

Laura nem hagyta, hogy befolyásolja az észbontó mosoly, inkább a férfi homlokára tette a kezét. 

– Nem szívesen mondom, Mr. Edmund, de más dolgom is van, mint… Most nézze meg, mit csinált. Már megint lázas.

– Szeretem, ahogy eltitkolja az irántam érzett vonzalmát, doktornő.

– Hogy kerül ágyba, ha most elveszti az eszméletét?

– A karjába fogok omlani, s boldog emberként halok meg.

– Legyen már végre egyszer komoly, Mr. Edmund!

– Ahogy akarja. – Garret Laura tarkójára csúsztatta a kezét, s átfogta copfba fogott, sűrű haját. Hátrahajtotta a lány fejét, s ajkát a szájára tapasztotta.

Laura egyszerre érzett meglepetést, felháborodást és vágyat. Garret szája követelt, Laura pedig engedett, s viszonozta a csókot. A férfi izgató nyelvjátéka megmutatta, milyen szenvedélyes tud lenni Garret.

– Ez elég komoly volt? – suttogta végül, s kezével végigsimított a karján, egészen a nyakáig.

A lány igyekezett nem észrevenni a férfi hüvelykujjának gyöngéd érintését az arcán. 

– Ennek nem lett volna szabad megtörténnie – felelte halkan. Valójában be kellett vallania magának, hogy máris nélkülözi a férfi ajkának érintését.

– Miért nem? – Garret tovább simogatta a lány arcát.

– Idegenek vagyunk. Te ráadásul beteg is vagy.

– Öt napig együtt voltunk, Laura, néha ugyanabban az ágyban. Csak nem állítod komolyan, hogy ez most meglepett? – Garret futó csókokat lehelt a lány nyakára.

– Nem.

– Ha tegnap reggel nem sír föl a gyermek, már akkor megcsókoltuk volna egymást. Talán még többre is sor került volna.

Laura küzdött az egyre növekvő izgalom ellen. 

– Hiszen annyira gyönge voltál – ellenkezett.

Garret elmosolyodott. 

– Ha valamit nagyon akar az ember… – Gyengéden megfogta az állát, s fölemelte a fejét. A lány kénytelen volt ránézni.

– Laura, mondd, hogy kívánsz engem.

– Szeretném, ha nem így lenne.

– Tulajdonképpen nem így képzeltem.

– Nem könnyű ez nekem. – Megpróbálta elkerülni a férfi kérdő tekintetét, Garret azonban nem engedte.

– Tudom. Annál inkább elbűvöl. Megkönnyítsem számodra a döntést?

Újra a szájára hajolt. Ezúttal semmi tétovázás nem volt a csókjában: maga volt a forró, türelmetlen vágy. Úgy tűnt, Garret az első csók után a lány rabja lett. Minden újnak, izgatónak tűnt föl előtte. Sokszor elképzelte, milyen jó lenne Laurát megcsókolni. Nézni is szerette. Most azonban, ahogy a lány is viszonozta a csókját, egész egyszerűen megmámorosodott.

Megérezte azonban, hogy a lány mennyire óvatos: nem akarja megsérteni a bordáját. Elcsodálkozott, hogyan tudja ilyen szenvedélyesen viszonozni a csókját, miközben tekintettel van a sérülésére is. Egyik keze a lány fenekére siklott, s szorosan magához szorította őt. Laura vágyakozón felnyögött, s ez csak fokozta Garret sóvárgását.

– Csukjuk be az ajtót – suttogta. – Eresszük le a redőnyt, vetkőzzünk le, s feküdjünk a hatalmas, üres ágyba!

Laura gyöngéden végigsimított a férfi mellén. 

– Korai még – mondta.

– Nem engedünk be senkit. – Garret keze fölfelé siklott Laura oldalán. Átölelte karcsú derekát, másik kezét pedig a mellére tette. – Szeretném nézni és megérinteni.

– Olyan kicsi.

– Csodálatos, kitűnő, mint mindened – folytatta a férfi a megkezdett mozdulatot, s a lány trikójának keskeny pántja alá nyúlt. – Szeretnélek itt helyben levetkőztetni, s bebizonyítani neked, amit mondtam.

Mennyire vágyott rá Laura is, hogy valóban így legyen! Szerette volna kezét a férfiéra tenni, hogy segítsen neki. Garret elhitette vele, hogy nagyon kívánatos. Ám mielőtt még bármit mondhatott vagy tehetett volna, meghallotta egy közeledő autó motorzúgását, s egy pillanat múlva a fékcsikorgást is.

– Laura! – kiáltotta egy nyers férfihang. – Hol van? Hallom, hogy eleven hordalékot sodort partra a víz a szigeten.

Laura sóhajtva lépett hátra. Melle alatt keresztbe fonta a karját, s a sovány férfi felé fordult, aki szédelegve közeledett felé. 

– Itt van, mégpedig már öt napja – felelte tárgyilagosan. – S ha nem azzal foglalkozott volna, hogy a máját whiskybe fojtsa, fölfogta volna a Móval küldött üzenetemet.

A jövevény levette a fejéről enyhén horpadt szalmakalapját, s kopaszodó fején megpróbálta elrendezni sörtés, szürke haját. 

– Úgy? Üzenetet? Azt biztosan elfelejtette a fiú.

– Móban teljesen meg lehet bízni, amit más jelenlevőkről persze nem állítanék.

Az előtte álló kis ember elfintorította az arcát, s zavartan végigsimított borostás állán. 

– Legalább ne a vendégünk előtt, kedvesem! Még rosszat gondol rólam.

– Akkor legalább nem fog csalódni – válaszolta talpraesetten Laura. Garrethez fordult. – Megengedi, hogy bemutassam az urat? Ez itt Barnaby Tremaine, ennek az állítólagos paradicsomnak a tulajdonosa. Barnaby, ez itt Garret Edmund, a maga eleven hordaléka.

Barnaby bizalmatlan pillantást vetett a lányra, mielőtt üdvözlésül kezet nyújtott volna Garretnek. 

– Ez csak szórakozás, uram. Nem kell komolyan vennie ezt a kis szópárbajt. A látszat csal. Valójában olyan büszke vagyok Laurára, mint a saját lányomra lennék, ha volna saját lányom.

– Elég kétes bók – csipkelődött Laura.

– Örülök, hogy megismerhetem – mondta Garret Barnabynak, s azon igyekezett, hogy ne nevessen fel hangosan Laura csípős megjegyzésén.

Barnaby közelebb hajolt. Otthon felejtette a szemüvegét, s hunyorított, hogy jobban lássa Garretet. 

– Maga amerikai, igaz? Milyen jó ez Laurának. Tudja, néha aggódom… De hát ez… – szakította félbe magát Barnaby.

– Már megint többet ivott a kelleténél – mondta Laura. Ekkor vette észre, hogy Barnaby némán bámul Garretre, Garret arckifejezése pedig már nem vidám, hanem éber és gyanakvó. – Valami baj van? – kérdezte, s egyikről a másikra nézett.

– Á, semmi – felelte gyorsan Garret.

– Képtelenség! – mondta Barnaby. – Laura, maga tényleg nem tudja, ki áll maga előtt? Hiszen ez OKeefe! A kalóz…

Laura mozdulatlanná dermedt. OKeefe. Ki ne ismerné a híres-hírhedt üzletember nevét, aki hideg számítással, sikerre törve milliós vagyont halmozott fel? Rámenős embernek ismerték, akinek az útját szép nők és kalandok szegélyezték. A sajtó csak Kalóznak nevezte, hajóját pedig nagy fehér cápának keresztelték a szenzációhajhász újságírók. Laura elborzadt a gondolattól, hogy majdnem egyike lett azoknak a nőknek, akikkel OKeefe az üres idejét szokta eltölteni.

– Ezt nevezem szerencsés véletlennek! Éppen kapóra jött nekem. Szeretném a tanácsát kérni egy üzleti ügyben. – Laurához fordulva hozzátette: – Ezzel rá is térek a másik dologra, ami miatt idejöttem.

Garret érezte Laura hűvös visszafogottságát, de nem értette a hirtelen magatartásváltozás okát. 

– Hízelgő, Mr. Tremaine, de az a szokásom, hogy senkinek sem adok tanácsot, ha ez elkerülhető.

Laura figyelmen kívül hagyta a megjegyzést, s Barnabyra nézett. 

– Miről beszél?

– Bizonyára emlékszik azokra az ingatlanügynökökre, akik pár hete írtak nekem. Következő héten eljönnek, s kicsit körülnéznek Big Salton.

Laura érezte, hogy a vér kiszalad az arcából. Mélyet lélegzett, hogy el tudja viselni ezt a második megrázkódtatást is. 

– Tudja jól, mit gondolok erről – felelte röviden.

– Azért még nem baj, ha meghallgatom a véleményét, ugye?

– Megígérte, hogy nem adja el.

– Még semmit sem írtam alá, kedvesem. Butaság lenne, ha becsuknám a szemem és a fülem. Egyébként is a legjobbat akarom a Big Salton lakó embereknek, ugyanúgy, mint maga. Ezért arra szeretném kérni, Laura, hogy péntekhez egy hétre legyen a vendégem. Vacsorát adok a látogatók tiszteletére.

– Miért nem őt hívja meg? – biccentett a lány Garret felé. – Sokkal jobban illene a társaságba, mint én, s valószínűleg az elhatározását is jobban fogja támogatni.

Garret rosszkedvűen szorította össze a száját, mielőtt megszólalt.

– Nem hamarkodta el kissé az ítéletet?

– Higgyen nekem, Mr. OKeefe, tudom, mit beszélek. Igaz, hogy az újságok pár naposak már, amire ideérnek a szigetre, mégsem vagyunk teljesen elvágva a világ többi részétől. Maga úgy veszi a vállalatokat, mint más a cipőt. A kisebbeket pedig tönkreteszi, csak ezért, hogy a bevétele több legyen. Nem a hajóját kellene nagy fehér cápának hívni, hanem magát.

– Ahogy látom, pontos képet alkotott rólam – válaszolta Garret ridegen. – Ha a jelenlétem hirtelen ilyen elviselhetetlen lett magának, akkor talán Mr. Tremaine tudna valami szállást szerezni.

– Én? – Barnaby kényelmetlenül hol Garretre, hol Laurára nézett. Nehéz fejével nem jött rá rögtön, mi játszódott le köztük. – Ó, persze, természetesen. Szívesen. Mindig a rendelkezésére állok.

– Akkor menjünk is!

– Most rögtön? – Barnaby gyors oldalpillantást vetett Laurára, s megköszörülte a torkát. – Hja, ez komolyan hangzik. Hol a csomagja? Ó, persze, elfelejtettem, hogy nincsen. Hát jó, menjünk! Kint áll a terepjáróm.

Garret Laura felé fordult, de a lány szándékosan másfelé nézett. A férfi nem lepődött meg ezen, de bosszantotta. Milyen jogon ítélte meg, sőt, ítélte el őt Laura az újságok alapján? És ő még azt hitte, hogy a lány más, mint a többi! Garret megpróbálta közölni a véleményét Laurával, de észrevette, hogy a lánynak furcsán csillog a szeme. Nyilvánvalóan a harag miatt. Ebben a pillanatban nem tudta elképzelni, hogy bármi más oka lenne a sírásra. Haragja ellenére Garret pontosan tudta, hogy Laurának köszönheti az életét. Ez arra késztette, hogy udvarias legyen.

– Köszönöm, a vendéglátást, doktornő!

– Nincs mit – vetette oda Laura nyersen.

Garret alig tudta megőrizni a nyugalmát, s Barnabyra támaszkodva kisántikált a házból, mielőtt még haragjában olyasmit mondott vagy tett volna, amit később megbánna. Alig érték el a terepjárót, amikor hallották, hogy a házban becsapódik egy ajtó.

– Mi baja? – tudakolta Garret, amikor már Barnaby mellett ült a kocsiban.

A szigettulajdonos elfordította az indítókulcsot. A hajtómű hangosan recsegett, amikor egyesbe tette a sebességváltót. 

– Laura élete nem volt könnyű. Gondolom, megrohanták a keserű emlékek, amikor elárultam az igazi nevét.

– Ezt meg kell magyaráznia.

– Arra a világra emlékezteti Laurát, amely tudomást sem akar venni róla. – A terepjáró megugrott, amikor Barnaby elindult. – Tudja, Laura John Templeton szenátor házasságon kívül született gyermeke. A pennsylvaniai Templetoné. A lány édesanyja a férfi mellett dolgozott, amikor képviselőnek választották. Családos ember volt feleséggel, gyerekekkel. Úgy látszik, mégis meg tudta győzni Laura anyját arról, hogy komolyak a szándékai. Amikor aztán az asszony terhes lett, rá kellett jönnie, hogy mi a helyzet valójában.

– A gazember cserbenhagyta!

Barnaby bólintott, s élesen jobbra kanyarodott a házához vezető földútra. 

– Az asszony tőle telhetően gondoskodott Lauráról, de bizonyára el tudja képzelni, hogyan néztek akkoriban a gyereküket egyedül nevelő nőkre. Mindkettőjüknek nagyon nehéz volt. Laura éppen tizenkilenc éves volt, amikor meghalt az édesanyja. Minden segítség nélkül végezte el az egyetemet. Az orvosi tanulmányok után egy kórházban dolgozott. Ott ismerkedett meg egy módos családból származó, tehetséges, fiatal sebésszel.

Össze akartak házasodni. A fiú családja azonban ellenezte, erre ő véget vetett a kapcsolatnak.

Garret halkan szitkozódott. Egyrészt a fölháborodástól, másrészt fájdalmában, mert Barnaby belehajtott egy gödörbe, s a férfi bordáinak nem tett jót a kemény lökés.

– Anyja és a saját rossz tapasztalata után nem csoda, hogy Laura nem igazán szíveli a gazdag férfiakat. Aki az ujját megégette, irtózik a tűztől, mondják – folytatta Barnaby. – Nem szabad ezért elítélnie. Laura nagy nyereség a szigetnek. Neki köszönhetem, ha nem csinálok nagyobb butaságokat. Igaz, néha nagyon makacs, de nekünk éppen erre van szükségünk. Jobban meg fogja érteni, ha nálunk tölt egy kis időt.

Barnaby szántóföldek között hajtott át, melyeken a munkások szüretre készülődtek. Köszöntötte őket, s meglengette a kalapját. Nem sokkal ezután bekanyarodtak egy bekötőútra, s Barnaby hirtelen megállt egy szélesen elnyúló, kétemeletes ház előtt.

– Itt volnánk – jelentette. – Isten hozta a Fehér Házban! Talán nem olyan felséges, mint a hasonló nevű odaát a kontinensen. Viszont az enyém.

Hangosan nevetett saját viccén, s kihúzta a kocsikulcsot. Garret örült, hogy végre vége a hepehupás útnak, s közelebbről szemügyre vette vendéglátója házát. Az uradalmi ház korábban bizonyára csodálatos látványt nyújtott az előtte elhajózó tengerészeknek, időközben azonban régi idők kísérteties emlékévé vált. Az első emeleti erkélyeket már alig lehetett megközelíteni, mert behálózta őket az akadálytalanul burjánzó vadszőlő.

A fazsindelyekről lepattogzott a fehér festék, néhány ablaktáblát pedig csupán egyetlen szög tartott vissza attól, hogy a mélybe zuhanjon.

Garret nehezen mászott ki a terepjáróból. Új szállásának elhanyagolt állapota megerősítette elhatározásában, hogy amilyen hamar csak lehet, elhagyja a szigetet. Ha van egyáltalán ágy a vendégeknek ebben a házban, nagy esély volt arra, hogy az ágynemű is olyan rettenetes állapotban lesz, mint a ház külseje. Laura nyilván tudta ezt, s most biztosan jót mulat rajta.

Garret összeszorított fogakkal kapaszkodott a korlátba, hogy fel tudjon menni a verandára vezető néhány lépcsőn. Nos, Dr. Laura Connell nem fog sokáig nevetni rajta. Legkésőbb holnap elutazik. Akkor majd kereshet magának a drágalátos doktornő másvalakit, akinek elpanaszolhatja csalódásait.

Laura esténként szívesen úszott a tengerben. Itt találta meg a megnyugvást, amelyre a hosszú, fárasztó napok után szüksége volt. Ezen az estén azonban ez sem segített abban, hogy visszanyerje belső békéjét. Kiúszott a partra, s amint leért a lába, fölállt, s tovább gázolt a sekély vízben. Kicsavarta a vizet nehéz copfjából. Nedves, fekete fürdőruhája a testéhez tapadt, s fölidézte benne a vágyat, melyet eddig sikerült elfojtania. Addig, amíg Garret a szigetre nem érkezett.

OKeefe, igazította helyre magát gondolatban. Garret nem létezik.

Álomkép volt, hazugság. OKeefe volt az az ember, akit befogadott a házába, s akivel majdnem lefeküdt.

Laura elérte azt a helyet, ahol a fürdés előtt a fehér homokra ejtett törülközője hevert. Leült, állát fölhúzott térdére tette.

– OKeefe, a kalóz – mondta keserűen maga elé. Majdnem odaadta magát egy olyan embernek, amelynek a fajtáját teljes szívéből megvetette.

Gazdag. Sikeres. Gátlástalan. Ezek a tulajdonságok illettek OKeefere. Az újságokból ismerte szívtelen üzleti fogásait. Egyre azt lehetett olvasni, hogy fölvásárolta, majd padlóra küldte ezt vagy azt a vállalatot.

Üzleti ügyei mellett még ott volt egy sereg nő, akiket időtöltésül gyűjtött maga köré. Egy ilyen sikerhez szokott embernek, mint OKeefe, nem számítottak az olyan értékek, mint barátság, bizalom és szerelem. Élete csupán töretlen hódítások sora volt.

Garret második emeleti hálószobájának nyitott ablakából figyelte, amint a sötétség ellepi a szigetet, s beborítja a magányos nőt is a strandon. Furcsa szúrást érzett a mellében, s rosszkedvűen süllyesztette kezét a nadrágzsebébe.

A férfi még nem tette túl magát Laura iránt érzett haragján. Milyen jogon ítélte el őt? Annyira élvezte, hogy pár napig nem OKeefe többé. Valóban jót tett neki, hogy ismeretlen kis senki lehetett. Tudja-e Laura, milyen rossz, hogy minden embernél, akivel megismerkedik, fel kell tenni magának a kérdést: miért keresi a társaságát, s mit akarhat tőle? Vagy esetleg azt hitte, egyedül őt használhatják ki?

Örömmel szemlélte, ahogy Laura vonzalma növekedett iránta, mert biztos lehetett abban, hogy a lány saját magáért szerette meg, nem pedig a vagyona miatt.

Mégis: ha sikerült volna lefeküdnie Laurával, nem hagyná-e el, amint egészségi állapota engedi? Csak egy kicsit is különb-e, mint az a gazember, aki a családja miatt cserbenhagyta? – Én legalább nem keltettem benne hamis reményeket – gondolta Garret, hogy megnyugtassa a lelkiismeretét.

Biztos lehet-e most ebben? Gondolatban visszatért a tegnapi reggelhez Laura rendelőjében, s felidézte a lány csókját. Egyetlen nőt sem kívánt ennyire azóta, amióta tizenhat éves korában apja számtalan barátnőinek egyike bement hozzá az úszómedence melletti öltözőbe.

A különbség az volt, hogy Laura nem csak az érzékeire hatott. Nem az a nő volt, aki könnyelműen akármelyik férfinak a nyakába ugrik. Mégis biztos volt abban, hogy a lány is kívánta őt, és még most is kívánja. Különben miért ülne ott lent olyan szomorúan, magányosan?

– Még nincs vége – motyogta Garret maga elé, s mindkét kezével az ablakkeretnek támaszkodott.

Elhatározása végleges volt. Big Salton marad, legalábbis egy ideig.

Gondok vannak a szigeten. Meg rejtélyek. Garret sohasem tudott könnyen visszavonulni, a kihívások ellenállhatatlanul csábították. Ezenkívül a szállása sem volt olyan rossz, mint azt az első pillanatban feltételezte. Ezt kétségtelenül Sarah-nak, Barnaby házvezetőjének köszönhette. Mégis elfogadja Barnaby meghívását. Értesítette ugyan Giles Channinget, munkatársa azonban megszokta a hangulatváltozásait. Végül is jól megfizette ezért.

Mielőtt elhagyná a szigetet, meg akarta tudni, miért érdeklődnek ezek az ingatlanügynökök Big Salt iránt, miért akarja Barnaby Tremaine feladni a tulajdonát. Ez is elég lett volna ahhoz, hogy maradjon, ám mindenekelőtt dr. Laura Connell iránti kíváncsiságát szerette volna csillapítani.

Be akarta neki bizonyítani, nem állt más a szándékában, csak ami után a lány is annyira vágyott.

5. FEJEZET

– Öt meg három kagyló az mennyi? – Laura a körülötte a földön ülő fél tucat gyerekre nézett. Karjában tartotta Lizzy kislányát. – Na, mit gondolsz, Angelo?

A fiú unottan vakarta meg a fejét. 

– Mondja meg inkább más – tért ki a válasz elől.

– Te vagy itt a legnagyobb, s te fogsz legelőször Great Abacóra menni dolgozni. Szeretném, ha egyedül is boldogulnál ott.

– Mit használ nekem a számolás a halászatban és a csomagolásban? – kételkedett Angié.

– Honnan fogod tudni, hogy jól fizettek-e meg, ha nem tudsz számolni? Hogyan fogod helyesen kifizetni az ételt, amit vásárolnod kell? – kérdezett vissza Laura. – Gyere – bátorította –, mutasd meg a többieknek, milyen ravasz vagy!

Angelo gondolataiba merülve az ajkába harapott, s erőlködve nézte a földön heverő rózsaszínű és fehér kagylókat. 

–Nyolc? – kérdezte bizonytalanul.

Laura nehezen tudta elrejteni megkönnyebbülését. 

– Igen, annyi. Jól van, mára végeztünk. – Elmosolyodott, amikor a gyerekek vidám kiabálással fölálltak és szétszéledtek, akár egy rendes iskola tanítás után.
Csakhogy ez nem igazi iskola – gondolta Laura szomorúan. Gyakran szeretett volna több időt fordítani a gyerekek oktatására. Az ilyen véletlenszerű órák nem elegendőek. Ringatni kezdte a karján fekvő csecsemőt.
Talán addigra lesz már iskola Big Salton, amire eléri az iskoláskort.

Nevetés riasztotta föl. A kunyhók felé nézett, ahol a termést mosták és csomagolták a szállítás előtt. Néhány ember abbahagyta a munkát, s izgatottan beszélgetett Barnabyval és Garrettel. Az itt lakóknál egy fejjel magasabb férfi láttán belenyilallt a lányba valami.

A hírek szempillantás alatt terjedtek a szigeten, s Laura már értesült a kalóznak arról a szándékáról, hogy egy ideig itt marad. Ez az elképzelés nem volt kedvére való. Megpróbálta kitalálni az elhatározás okát, s nézte, hogy OKeefe most odahajol Barnabyhoz, amint a szigettulajdonos egyik megjegyzésére válaszol.

Az elmúlt két nap alatt, mióta Laura szinte kidobta Garretet a rendelőből, láthatóan jelentős mértékben javult a férfi egészségi állapota. Barnaby egyik sétapálcájára támaszkodott, s a laza ing alatt a lány fölismerte a bordáját takaró kötést is, egyébként azonban erőtől duzzadó férfi benyomását keltette, aki jobban már nem is lehetne. Mi tartja még Big Salton?

Fürkésző tekintetét megérezve, Garret ebben a pillanatban megfordult, és könnyed biccentéssel üdvözölte a lányt. Laura udvariasságból már éppen viszonozni akarta a köszöntést, amikor észrevette, hogy a férfi bizalmaskodóan rákacsintott. Dühösen elfordult, s teljesen fölöslegesen igazgatni kezdte a karján fekvő csecsemő pólyáját.

– Megetetem a gyereket, mielőtt bepelenkázom – szólította meg most a szülei házából kilépő Lizzy. Elhanyagolt, siralmas állapotban levő fakunyhó volt, hasonlóan a többi helybelihez.

– Így lesz a legjobb – egyezett bele Laura, s a fiatalasszonyra nézett. – El tudta végezni a házimunkát?

– Kimostam a szennyest, hátul szárad az udvarban. Többre nem jutottam – sóhajtott Lizzy. – Talán még foltozgathatok, míg a kicsi alszik.

– Többet kellene pihennie – tanácsolta Laura, amikor észrevette a sötét karikákat Lizzy szeme alatt. – Tudom, hogy lelkiismeret-furdalása van, mert az édesanyjának nehéz munkát kell végeznie a cukornádültetvényen. Gondoljon azonban arra, hogy a gyereknek szüksége van magára. Egészségesnek kell maradnia.

– Valahogy majd csak menni fog. – Lizzy átvette Laurától a kicsit, s arca felragyogott. – Gyönyörű kislány! Köszönöm, hogy vigyázott rá. Nemsokára a többi gyerekkel együtt tanul majd magánál.

Laura elgondolkodva nézett Lizzy után, ahogy az asszony bement a házba. Nem osztotta az ifjú anya lelkesedését ebben az ügyben. A szigetnek végre igazi iskolára van szüksége, főállású tanárral.

Fölállt, s leverte a homokot khakiszínű nadrágjáról. Lehajolt orvosi táskájáért, melyet egy pálma törzsének támasztott.

– Maga tényleg mindenhez ért, doktornő!

Sántikáló emberhez képest Garret meglepően gyorsan odaért hozzá.

Laura ügyet sem vetett izgatottan kalapáló szívére, szorosabban markolta táskája fülét, s a férfi felé fordult. 

– Tréfál?

– Olyan kevés bókot hallott életében, hogy fel sem tudja ismerni? – Garret kinyújtotta a kezét, s kivette Laura hajából a rózsaszínű virágot, amelyet a lány az egyik gyerektől kapott. A férfi óvatosan megtapogatta a tüskés szárat. – Illik magához – állapította meg. – Csodaszép, de szúr. Hogy van a kislány?

– Tényleg érdekli?

Amikor a lány el akart fordulni, Garret karjánál fogva visszatartotta.

– Szeretném, ha barátok lennénk.

Laura dühösen vetette hátra a fejét, s Garretre meredt. Szorosan mellette állt, s nagyon is érezte a férfi izmos, erős testének közelségét. Felidéződött benne az a gyöngeség és gyönyör, amelyet az első csóknál érzett.

– Miért nem utazott el? – buggyant ki belőle, s mérges volt magára, amiért remeg a hangja.

– Barnaby olyan ajánlatot tett, amelyet lehetetlen volt visszautasítani. Egyébként barátunknak szerintem nincsenek túl jó kapcsolatai a divatszakmában. Ezt hozatta Great Abacóról – mutatott Garret bő, fehér ingére, s a galambszürke vászonnadrágra. – Mit szól hozzá?

– Azt, hogy ha lenne magában egy szemernyi tisztesség, elutazna, s békében hagyna minket.

Garret erősebben szorította a lány karját. Egyedül ez mutatta, hogy dühös. Arckifejezése kifürkészhetetlen maradt. 

– Minket vagy magát? – kérdezte.

– Csak ne képzeljen be magának semmit, OKeefe! Régóta nem szívelhetem az olyan férfiakat, mint maga.

– Talán inkább azt a képet, amelyet kialakított. Nagy kedvem lenne bebizonyítani – tette hozzá Garret zavartalanul, s visszadugta a virágot Laura hajába. – Mivel azonban tudom, hogy mindketten nagyon hamar elveszítjük a fejünket, alkalmasabb pillanatot keresek ehhez.

Laura egy rántással kiszabadította magát a szorításból. Nagyon dühítette a férfi magabiztossága. Mielőtt válaszolhatott volna, Barnaby sietett hozzájuk.

– Laura, kedvesem! Milyen jó, hogy kibékültek – örvendezett Barnaby. – Elújságolta már Garret a jó hírt? Nálunk marad egy ideig, és segít tárgyalni az ingatlanügynökökkel. Nagyon rendes tőle, nem gondolja?

– Ó, nagyon – visszhangozta Laura gúnyosan. Szomorúan látta, milyen rosszul néz ki a férfi, ezért megkérdezte: – Barnaby, egész délelőtt a napon volt?

A férfi zavartan kotorászott a nadrágzsebében egy zsebkendő után, majd letörölte vele a verítéket a homlokáról.

– Laura, ne szidjon meg. Másképp nem ment. Meg kellett mutatnom a szigetet Garretnek. Éppen most jöttünk vissza a cukornádföldekről.

– Úgy néz ki, mint aki végig gyalog tette meg az utat. Hol a kalapja?

– Hm, biztosan a házban. Ördög vigye, tényleg nagyon meleg van. Jöjjön velünk a Fehér Házba! Sarah kitűnő gint kever mindnyájunknak… Ó,jaj!

– Barnaby! – Laura a homokba dobta a táskáját, s elkapta az ájultan összeeső férfit. Lassan engedte le a földre. – Vizet! Gyorsan! Kendőt is!

– Föl sem nézett, hogy követik-e utasításait, azonnal Barnabyval kezdett foglalkozni. Kigombolta az ingét, majd elővett a táskájából egy kis orvosságos üveget. – Rajta, Barnaby, vegye be – biztatta a már nem egészen öntudatlan férfit, s egy tablettát dugott a szájába.

Annyira el volt foglalva Barnabyval, hogy észre sem vette, milyen nehezen térdelt le mellé Garret, aki tiszta konyharuhával és vízzel törölgette a félájult férfi arcát és felsőtestét. A ruhát az egyik közeli kunyhóból adták neki.

– A szíve? – kérdezte OKeefe.

Laura csak ekkor vette észre, s hálás pillantást vetett rá. Barnaby lélegzése fokozatosan nyugodtabb lett. 

– Igen, többek között – felelte.

– Nem tudtam.

– Semmit sem segített volna, ha tudja. Barnaby hajlamos az önpusztításra. – A lány ellenőrizte a beteg vérnyomását és pulzusát. Amikor megállapította, hogy javult az állapota, megkért két embert a kíváncsiskodók közül, hogy vigyék Barnabyt a terepjáróhoz. – Visszaviszem magukat – vetette oda Garretnek. – Ágyba kell dugni Barnabyt.

Miután az ülésre cibálták a szigettulajdonost, Laura megkérte a két helybelit, hogy ők is szálljanak be, mert szüksége lesz még rájuk a házban.

Garret is beszállt, Laura pedig elindult. Amikor megálltak a Fehér Ház előtt, Sarah kijött, s felesleges kérdezősködés nélkül fölvezette őket a legnagyobb hálószobába. Végül magával vitte a két helybelit is a konyhába, megköszönte a segítségüket, s üdítőitallal kínálta őket.

Ezalatt Laura vetkőztetni kezdte Barnabyt. A férfi időközben teljesen magához tért, s megpróbálta ezt megakadályozni. – Hagyja csak – tiltakozott erőtlenül. – Ha nem élvezhetem, hogy egy nő vetkőztet, magam is meg tudom csinálni.

Laura csípőre tette a kezét. 

– Legyen észnél – intette a férfit. – Csurom víz a ruhája. Csak akkor tudom bekapcsolni a ventillátort, ha levetette ezeket, különben a halottas ing lesz a következő. Megértettük egymást, Mr. Tremaine? Nem fogok visszaélni a helyzettel. Kérdezze meg OKeefet!

Garret az ajtófélfának támaszkodott, s bizalmasan Barnabyra kacsintott. 

– Tényleg bámulatra méltó az önuralma.

Laura elengedte a füle mellett ezt a megjegyzést. Röviddel ezután Barnaby tetőtől talpig lepedőbe burkolva feküdt. Laura még egyszer megnézte a férfi vérnyomását és a pulzusát. 

– Rendben. Lassan, de biztosan javul. Mindenesetre ma még maradjon ágyban. Elmondom Sarah-nak, milyen vacsorát készítsen magának. Hol vannak a gyógyszerek, amiket adtam?

– Az éjjeliszekrény fiókjában.

– Mindig magánál kellene lenniük. – Laura kihúzta a fiókot. – És hol a többi?

– Milyen többi? – kérdezett vissza a férfi ártatlanul.

– A tartalék. Hol van?

– Laura, tényleg kimerült és fáradt vagyok. Lenne szíves…

– Barnaby, ismerem magát. Valahol a szobában kell lennie egy üvegnek. Ha nem mondja meg azonnal, hogy hol, tüstént hazamegyek, és csomagolok.

– Nem teheti. Köti a szerződése.

– Két éve lejárt.

Barnaby elgondolkodva ráncolta a homlokát. 

– Nagyon szigorú lett, Laura Connell.

– Maga meg napról napra több bajt okoz. Nos, hol az üveg?

Barnaby még tétovázott egy kicsit, majd előhúzott a párnája alól egy ezüstös laposüveget. 

– Csupa akaratos nő vesz körül – magyarázta Garretnek. – Csoda hát, ha időnként vigasztalásra szorulok?

Laura elvette az üveget, s becsukta orvosi táskáját. 

– Próbáljon meg aludni – tanácsolta gondoskodón. – Ma este még egyszer benézek. Ha jobban lesz, megpróbálhat megverni sakkban.

A folyosón összetalálkozott a házvezetőnővel, s utasította, hogy könnyű vacsorát adjon Barnabynak. Amikor átnyújtotta Sarah-nak a férfi laposüvegét, a két nő értő pillantást váltott.

Laura éppen le akart menni Sarah-val a lépcsőn, amikor észrevette, hogy Garret a jobb lábát dörzsöli. 

– Fáj a sebe? – kérdezte, s odalépett hozzá.

– Á, éppen csak egy picit.

Laura látta, hogy nem mond igazat. Értetlenül csóválta a fejét, s kezével a többi ajtó felé intett. 

– Melyik a maga szobája?

– Szóra sem érdemes – tiltakozott Garret.

– Ha már egyszer itt vagyok, megnézem a lábát is. Térjünk tehát a tárgyra. Melyik a maga szobája?

Garret a folyosó végére vezette a lányt, egy olyan szobába, amelynek ablakai a ház bejárati részére nyíltak. Majdnem akkora volt, mint a legnagyobb hálószoba. A mahagóniból készült franciaágy a magas fej- és lábrésszel sok helyet foglalt el.

– Nem olyan izgató, mint a magáé, de egészen jól lehet aludni benne – vélte Garret, s az ágy elé lépett. Kihívó tekintettel tette hozzá: – Nem akarja kipróbálni?

Laura lassan közeledett felé. Leereszkedő mosoly játszott a szája körül.

Amikor a férfi előtt állt, táskáját az ágyra dobta, s csípőre tette a kezét.

– Javasolnám, hogy maradjunk a tárgynál, OKeefe! Vetkőzzön le!

Garret megjátszott fölháborodással nézett le rá. 

– Mindig jónak tartottam, ha előtte elbeszélget az ember egy kicsit… – Látta, hogy Laura arca elkomorul, erre kicsatolta a nadrágszíját, s elkezdett vetkőzni. – Csak tréfáltam. Szüksége van némi kikapcsolódásra a nehéz hétköznapokon.

– Eleget szórakozom. Üljön le! Vegye le az ingét, megnézem a bordáit.

Laura leguggolt az ágy előtt, s óvatosan leszedte a ragasztócsíkot, amely a kötést Garret felsőcombjához rögzítette. Nem volt büszke házsártos viselkedésére. Úgy gondolta azonban, csak így hozhatja Garret tudomására, hogy nem akar többet az orvos-beteg viszonynál. Ha OKeefe végre megértené ezt, kevésbé lenne elutasító vele szemben.

Homlokát ráncolva vizsgálta a sebet. 

– Túl sokáig volt talpon. A kötés kidörzsölte a varratokat, s begyulladt a seb is. Föl kell polcolnia a jobb lábát, ha nem akar fertőzést kapni.

Garret alig hallotta Laura szavait. Minden figyelmét a lány hűvös ujjaira összpontosította. Nem tűnt kimondottan nőiesnek ez a kéz, de karcsú és ápolt volt, s Garret arra vágyott, hogy Laura ne csak a combját, hanem az egész testét simogassa.

Nagy önuralommal hessegette el az izgató gondolatot. 

– A Barnaby szobájában levő díványon fogok aludni. Ez mindkettőnknek jó lesz. Én fölpolcolom a lábam, ő pedig pihenhet, mert arra most nagy szüksége van. Kedve szerint lenne, doktornő?

– Hiszem, ha látom – felelte Laura nevetve.

– Kedveli az öreget, igaz? Az iránta tanúsított szigor ellenére szereti.

– Ez nem ilyen egyszerű.

– Mi ebben a bonyolult?

– Ő maga. – Laura éppen egy tubus kupakját csavarta le, de most abbahagyta. – Big Salt csodaszép sziget, felbecsülhetetlen kincsekkel. Amikor idejöttem, éppen úgy megragadott, mint Barnabyt. Még most is tetszik ez a hely, időközben azonban megtudtam, hogy Barnaby szinte pánikszerűen fél a csődtől. Azzal palástolja ezt a félelmet, hogy számos ígéretét egyszerűen nem tartja be. A bűntudatát pedig állandóan alkoholba fojtja.

– Nagyon magányos lehet.

– Nagyon gyenge ember, ami önmagában még sem nem bűn, sem nem elítélendő, de itt ezt nem engedheti meg magának. A szigeten ő a tekintély, s majdnem bűncselekmény, hogy milyen körülmények között élnek és dolgoznak az adósságai miatt az emberek. – Laura megvonta a vállát, mintha elege lenne ebből a reménytelen esetből, s kinyomott egy kis krémet a tubusból. Óvatosan bekente vele a sebet.

– Akkor miért marad itt?

Nem válaszolt azonnal. Felbontott egy új csomag gézt, s Garret lábára tekerte. 

– Big Salt az otthonom, s jól mondta, kedvelem Barnabyt. Legalábbis annyira, hogy segítsek neki erőre kapni. Tudom, milyen az, ha valaki magányos.

A gézt kettéhasította, s csomóra kötötte a végét. Ezután levette a kötést a férfi bordáiról. Garretet szórakoztatta, hogy Laura a felsőteste körül sürgölődik, s közben igyekszik minél kevesebbszer megérinteni őt. A lány melle mégis szinte minden alkalommal hozzáért a combjához, s arra emlékeztette Garretet, hogy Laura nem hord melltartót.

– Talán egyszerűbb lenne, ha fölállnék – mondta végül a férfi.

– Lehet – egyezett bele Laura. Megköszörülte a torkát, mert nagyon bátortalanul csengett a hangja. – Zavarták? – kérdezte.

– Tessék? – Garret meghökkenve nézett rá. El sem tudta képzelni, hogy Laura is ugyanarra gondolt ebben a pillanatban.

– A bordái.

– Ja, vagy úgy. – Garret elfojtott egy mosolyt. – Szeretek hason aludni, s ez nem esett éppen jól.

– Ezt egyébként se tegye, felpuffad tőle az ember arca.

– Nem sokat törődöm azzal, hogyan mutatok a fényképeken.

Laura az ágyra hajította a kötést, s kezét Garret mellkasára tette, miközben megpróbált minél közömbösebb képet vágni. Nem volt könnyű elrejtenie izgalmát, melyet az izmos felsőtest érintése okozott, s együttérzését sem tudta leplezni, amikor óvatosan megtapogatta a véraláfutásokat és a kék foltokat. 

– Nagyon fájt?

– Nem nagyon emlékszem. Inkább azzal voltam elfoglalva, hogy mentsem a bőröm és a hajót. 

Oda is veszhetett volna a viharban. Vajon tudatában volt ennek? – fontolgatta Laura. Másképpen nézi most az életét, mint korábban? Vagy annyira hozzászokott a sikerhez, hogy biztos volt benne, megnyeri ezt a harcot is?

A lány elhessegette a gondolatot. 

– Nem vérzett azóta? Görcsei voltak? Nagy fájdalmak?

Garret a fejét rázta. 

– Jól vagyok.

– Ha úgy érzi, hogy szoros, jöjjön el kérem, a rendelőbe! – tette fel Laura a kötést.

– Csak akkor?

– Természetesen akkor is, ha más baja van – felelte a lány.

Garret elnevette magát, mert nyilvánvaló volt, hogy Laura szándékosan értette félre a kérdését, de rögtön el is komolyodott. 

– Rajtam kívül mindenkivel olyan megértő és áldozatkész. Velem miért nem? Nagyobb bűn a gazdagságom, mint Barnaby gyengesége? A sikereim miatt értéktelenebb vagyok a helybelieknél?

Laura megszorította a kötést, mielőtt viszonozta volna Garret pillantását. Arra gondolt, kicsit visszahúzódik, hogy kikerüljön a férfi vonzásköréből. Mivel azonban tudta, hogy Garret a gyengeségnek éppen erre a jelére vár, a helyén maradt. 

– Adhatok még valamit, amire szüksége van?

Garret vágyakozó tekintete végigsiklott a lány arcán. Mindkét kezével átfogta Laura derekát, s magához húzta. 

– Kívánlak. És te is engem.

– Én Garret Edmundot szerettem. Ö azonban nincs többé, OKeefe.

Hűvös, elutasító hangja is izgatta Garretet. 

– Kívánsz engem – ismételte, s jobb keze fölfelé siklott a lány testén, hüvelykujjával megsimogatta a mellbimbóját. – Csak ez számít.

Laurához hajolt, a lány azonban hirtelen elfordította a fejét. Mégsem sikerült megakadályoznia, hogy a férfi forró csókokkal borítsa a nyakát.

A lélegzete is majd elállt. Lehunyta a szemét, s ökölbe szorította a kezét.

Dühös volt Garretre, meg magára is, mert tényleg sóvárgott a férfi után.

– Olyan illatod van, mint a trópusoknak – suttogta a fülébe Garret. – Édes, mint a virág, és olyan friss, mint a tengeri szellő. –Türelmetlenül kigombolta a blúzát. – Csókolj meg!

A lánynak elakadt a lélegzete, amikor meztelen mellén érezte Garret nagy, meleg kezét. Már nem tudott tovább ellenállni. 

– Te gazember – nyögte halkan, s közelebb simult a férfihoz.

Garret halkan felnevetett, s gyöngéden kóstolgatta a lány ajkát.

Hosszú, szenvedélyes csók következett.

– Csak férfi vagyok, Laura. Csak férfi, és semmi más.

A lány belemarkolt Garret sűrű hajába, s még jobban magához húzta a fejét. Nem sok hiányzott ahhoz, hogy aggályai semmivé váljanak, amikor távoli mennydörgést hallott. Aztán rájött, hogy nem is mennydörgés. Megmerevedett Garret karjában, s hallgatózott.

– Mi történt? – kérdezte a férfi.

– Mintha repülő lenne. – Bontakozott ki az ölelésből, s az ablakhoz sietett. Gyorsan begombolta a blúzát. Kinyitotta az üvegajtót, s kilépett az erkélyre. – Egy helikopter. – Kiabálnia kellett, mert a gép ereszkedni kezdett, s leszállt a ház előtti pázsiton. – Azt hittem, Barnaby ingatlanügynökei csak jövő pénteken jönnek.

Garret kisántikált a balkonra. Újra felvette a nadrágját, s fölhúzta a cipzárt. Csak egy pillantást vetett az ezüstfehér helikopterre. 

– Nem ők azok – felelte. – Ez az enyém.

Laura keserűen felnevetett. 

– Az unalmas irodai munka egyik előnye, OKeefe.

– Ennek semmi köze hozzánk – tiltakozott Garret dühösen, s kinyújtott kezével a helikopterre mutatott.

– Teljesen igaza van. – Laura sarkon fordult, fölvette az ágyról orvosi táskáját, s az ajtóhoz ment. – Rólunk ugyanis szó sem lehet. – Anélkül, hogy körülnézett volna, végigsietett a folyosón, s leszaladt a lépcsőn. A bejárati ajtó előtt összefutott egy jóképű, feltűnően zöld szemű férfival.

Laura nem viszonozta a mosolyát. Csak a hüvelykujjával intett maga mögé. 

– Bent van.

A sötét hajú férfi elképedten felnevetett, s kíváncsi, csodálkozó tekintettel mérte végig Laurát. 

– Köszönöm, de honnan tudja, kit keresek?

– Látnok vagyok – felelte kurtán, anélkül, hogy lelassította volna a lépteit.

6. FEJEZET

Garret utálkozva fintorította el az arcát. Ezen a reggelen már másodszor hűlt ki a kávéja. Nagy lendülettel öntötte ki a veranda mellvédjén át, s majdnem eltalálta a sűrűn burjánzó bozótot nyíró férfit. 

– Bocsánat – mondta, s az asztalra tette a csészét. Rosszkedvűen tolta el a tányérját a maradék rántottával.

Barnaby ült vele szemben, aki nem vette észre vendége nyugtalanságát. Szinte sugárzó örömmel nézte, ahogy egy másik munkás a frissen festett házra felszerel egy megjavított ablaktáblát.

– Hihetetlen, mennyi minden meg tud változni ilyen rövid idő alatt – lelkendezett. – Jó ötlet volt magától, OKeefe, hogy kipofozzuk a Fehér Házat. Nekem is eszembe juthatott volna. Magának is nagyon köszönök mindent, Giles. Soha életemben nem tudtam volna ilyen rövid idő alatt a szigetre szállíttatni a festéket és ami még kellett, ha maga nincs.

Giles, aki Barnaby és Garret között ült a reggelizőasztalnál, rágyújtott egy vékony szivarra. 

– Ez a legkevesebb. OKeefe munkatársaként időközben ördöngős fickó vált belőlem. Elmesélte már magának, hogyan próbálta ki a hőlégballonozást? Terepjáróval követtem. A ballon pontosan egy Új-mexikói börtön közepén szállt le. Ha nem lennék kitűnő nyomolvasó, soha nem találtam volna rá, s OKeefe ma is a rács mögött ülne.

Garret kényelmesen hátradőlt a karosszékben, s mosolyogva emlékezett vissza erre az esetre. 

– Meséld el azt is, amikor együtt vitorláztunk a Thetis fedélzetén! Akkoriban egy spanyol háromárbocost kerestem az Atlanti-óceánon.

Giles megköszörülte a torkát, majd a sóváran figyelő Barnabyra nézett.

– Ez volt az első és egyetlen utam ezzel a hajóval – közölte. – Hamar rájöttünk, hogy pontosan azon a helyen vetettünk horgonyt, ahol az alvilág egy nagy rakás kábítószer átadását tervezte. Még ma is égnek áll a hajam, ha erre gondolok.

– Ugyan már – legyintett Garret. – Nem is volt olyan rettenetes. A parti őrség még idejében a segítségünkre sietett.

– OKeefe, te bolond vagy – csóválta a fejét értetlenül Giles. – Csak remélhetem, hogy nemsokára megnyugszol végre, s a legközelebb már saját kis ördögfiakat nevelsz. Csak így van esélyem, hogy magas kort érjek meg.

– Halálra unnád magad, Channing.

– Harmincöt éves vagyok. Te pedig a negyvenedik születésnapod előtt állsz. Még sohasem gondoltál arra, hogy megállapodj valahol?

Garret félrenézett, s kezét bekötött combjára tette. Pontosan két héttel ezelőtt majdnem az életébe került egy utazás, amelyre úgy emlékezett, mintha hullámvasúton tette volna meg. Ez a gondolat tartotta vissza attól, hogy szokása szerint tréfával üsse el a dolgot.

– Fáj? – kérdezte Giles. Barnabyra kacsintott, mielőtt hozzáfűzte: – Csak ürügyet keresek, hogy végre megismerkedhessem a csodálatos dr. Connell-lal.

– Ha OKeefe közelében marad, nem nagyon lesz erre alkalma – közölte Barnaby. – Nem értik meg egymást igazán Laurával.

– Még ilyet! – figyelt föl Giles. – Hát van olyan nő, akire nem tud hatni OKeefe? Mindenképpen meg kell ismernem ezt a hölgyet!

– Vigyázz, Channing! – Garret intő pillantást vetett barátjára. – Nem esne nehezemre, hogy Ausztrália legmélyebb vadonjába küldjelek, hogy ott gyakorold a piackutatást…

– Hm. A fülembe jutott, hogy az ausztrál nők talán még szebbek, mint az amerikaiak. – Giles gyors oldalpillantást vetett Garretre. – Netán te is velem akarnál jönni?…

Barnaby hangosan fölnevetett, s a kezével az asztalra csapott. Felségesen érezte magát két vendégével.

– Hiba volt, hogy egy olyan arisztokratát választottam jobb kezemnek az óvilágból, aki nem szorul rá a pénzre, és ráadásul nálam is nagyobb nőcsábász – felelte Garret tettetett felháborodással.

– Pillanat. – Giles a távolba meredt. – Nem ő az ott?

Garret sebesült bordái nem vették jó néven a gyors fordulást. Fájó felsőtestére szorította a kezét. Most már Barnaby is megismerte Laurát, s megerősítette Giles feltételezését.

– Channing! – kiáltotta Garret, amikor Giles villámgyorsan elnyomta a szivarját, s nagy léptekkel a ház előtt álló terepjáróhoz sietett. Mégsem tudta megállítani. – Nagyon vigyázz!

Laura éppen egy kora reggeli beteglátogatásról igyekezett vissza a rendelőbe. A köves utat választotta a sűrű bozóttal benőtt rövidebb ösvény helyett, így aztán a Fehér Ház közelében vezetett az útja. Időközben már neki is nevetségesnek tűnt, hogy mindig olyan nagy kerülőt tesz OKeefe miatt. A megígért látogatáson kívül eddig sikerült kerülnie Barnabyt és vendégeit, de tudta, hogy OKeefe nem fog eltűnni a szigetről csak azért, mert ő így szeretné.

Garret kétségkívül nagy hatást gyakorolt Barnabyra, s ennek nyilvánvaló jele volt Big Salton az utóbbi napokban bekövetkezett látványos változás.

Laura nem szívesen vallotta be magának, hogy ezek tagadhatatlanul jót tettek a szigetnek. A legszembetűnőbb Barnaby uradalmi házának kicsinosítása volt. Már nagyobb távolságból is feltűnt, hogy helyrehozták és kifestették, s az ablakok tisztán csillogva tükrözték vissza a napsugarakat. A ház körül fekvő park féktelenül burjánzó növényeit is szakszerűen megnyírták.

Barnaby azonban nem érte be ennyivel. Még soha nem keringett a szigeten ilyen sokféle hír, amelyek persze Laura rendelőjébe is eljutották.

Innen tudta meg, hogy a szigettulajdonos magához hívatta a megbízható munkásokat, és segítségüket kérte. Megállapították, mely kunyhók vannak a legsiralmasabb állapotban, hogy sürgősen megjavíthassák őket.

Barnaby építőanyagokat osztatott szét azok között, akik éjjelente a lyukas tetőn át már a csillagokat nézegethették. Ablakokat is kerítettek, hogy kicseréljék a törötteket.

Bár ezek az intézkedések a Big Salton lakó embereknek csak a legelemibb igényeit elégítették ki, a szigetlakók mégis örömmámorban úsztak.

Laura is igyekezett osztozni az örömükben, egy halk, figyelmeztető hang azonban megakadályozta ebben. Barnaby biztosan nem egyedül találta ki a változtatásokat, mert évekig elégedett volt az eddigi állapotokkal. Csakis Garret állhat a dolog mögött. Nyilván eleget tett Barnaby kérésének, és tanácsot adott, miképpen tehetne a sziget az ingatlanügynökökre jobb benyomást.

Közeledő autó zaja szakította félbe a gondolatait. Megállt, s fölnézett.

Barnaby terepjárója állt meg mellette, a kormánynál a jóképű helikopterpilóta ült.

– Jó reggelt! – köszöntötte a férfi, s barátságosan rámosolygott. – A jósnőhöz van szerencsém, ha nem tévedek.

A lány hallotta a beszédén, hogy nem amerikai, hanem angol. Ma is kifogástalan öltözékben volt. Laura kicsit oldalra hajtotta a fejét, s kacéran válaszolt. 

– Hadd találjam ki: maga a Kalóz első tisztje.

A férfi vidáman fölnevetett. 

– Figyelmeztettek, hogy ez a kapcsolat nem nyeri el a tetszését, de kérésem lenne magához. Szükség volna magára a Fehér Házban.

Laura a homlokát ráncolta. 

– Mi történt?

– OKeefe nem önmaga többé.

– Ennek inkább örülni kellene…

– Egész reggel a combját dörzsölgeti.

Laura felsóhajtott, s a Fehér Ház felé nézett. Ingadozott orvosi hivatása és büszkesége között. 

– Mondja csak, Mr. …

– Channing – mutatkozott be a férfi, s kinyújtotta a kezét. – Giles Channing, doktornő.

– Mr. Channing, feleljen nekem őszintén – nyújtotta ő is a kezét.

– Hívjon Gilesnak, s a rendelkezésére állok.

– Tényleg rosszul érzi magát OKeefe, vagy ez csak trükk, hogy magához csalogasson? Szeretném figyelmeztetni, hogy egyáltalán nem tűröm, ha becsapnak.

Giles halkan füttyentett. 

– Barnaby tehát nem túlzott. Tényleg rettenetesen érdekes dolgot szalasztottam el.

– Mi lenne az? – tudakolta gyanakodva a lány.

Giles elmosolyodott, s megdörzsölte a fülcimpáját. 

– Felejtse el, és tegyen úgy, mintha nem is hallott volna semmit. Fontosabb nekem, hogy a barátai közé tartozzam.

Laurának nevetnie kellett a férfi lefegyverző nyíltságán. 

– Ismerek valakit, aki tanulhatna magától.

Giles nagyon is jól tudta, kire céloz. 

–Talán jobban megértené, ha tudná, hogy OKeefetől ezerféle dolgot akartak már a nők, s nem szokta meg, hogy fáradságába kerüljön az, hogy komolyan vegyék.

– Neki legyen mondva. Mennem kell, sok a dolgom.

– Akkor is, ha azt mondom, hogy Garret tényleg rosszul néz ki? – Giles észrevette Laura tétovázását, s rögtön ki is használta. – Szinte egész éjjel nem aludt, s az étvágya nála sokkal kisebb termetű embernek sem lenne elég az életben maradáshoz.

A lány egy darabig némán nézett Gilesra, s azt kérdezte magában, mennyire hihet ennek a férfinak. Aztán úgy döntött, hogy az ilyesminek nincs jelentősége. Orvos, s ha valakinek segítségre van szüksége, el kell mennie. Akkor is, ha OKeeferől van szó. 

– Csak még egy kérdést: ő kérte arra, hogy elhívjon?

– Nem éppen. Amikor a terepjáróhoz siettem, nagyon bosszankodott.

– Hát jó – ült be Laura az autóba. – Akkor menjünk!

Garret a verandáról nézte a közeledő terepjárót. Idegei pattanásig feszültek. Mióta tehetetlenül kellett szemlélnie, hogy Giles elszáguld, gondolatai egyre csak barátja és Laura körül forogtak. Szerette Gilest, értékelte a megbízhatóságát. Ebben a pillanatban mégis rettenetesen féltékeny volt rá, s ez szinte minden mást elhomályosított.

A terepjáró elérte a Fehér Házhoz vezető felhajtót. Garret le nem vette szemét az autóban ülő két emberről, s ezer kérdés száguldott az agyában. Milyen ürüggyel vette rá Giles Laurát, hogy idejöjjön? Mit mondhat éppen a lány, és min nevetnek most mindketten? Nagy fáradságába került, hogy ülve maradjon, s kivárja, míg azok ketten kiszállnak, s felmennek a verandára.

– Laura, kedvesem! – kiáltotta Barnaby, miközben Garrettel együtt fölállt, hogy üdvözölje a vendéget. – Rég nem láttuk nálunk.

– Sok dolgom volt. Kérem, maradjanak ülve – mondta a lány, ám csak Barnabyra nézett.

– Túl sokat dolgozik.

Valakinek dolgoznia is kell! – válaszolta hajszál híján Laura, de meggondolta magát. 

– Újra elkezdtem az úszásoktatást, mióta a kis Pierre fiú a múlt héten majdnem megfulladt.

– Ó, igen, hallottam. Rosszul is végződhetett volna a dolog. – Barnaby Garrethez fordult. – Hát nem vicces? Szigeten lakunk, de mielőtt Laura idejött, alig tudott valaki úszni. Valóban hihetetlenül sokat köszönhetünk neki.

– Fejezze ki azzal a háláját, hogy biztosít arról, jól viselkedett az utóbbi napokban – jegyezte meg Laura, hogy gyorsan elterelje magáról a szót.

– Nem is volt más választásom. Sarah kínosan betartotta az utasításait. De nem erről akartunk beszélni – legyintett Barnaby. – Mondja, kedvesem, hogy tetszik magának a ház?

– Szebb, mint valaha – felelte Laura őszintén. – A kunyhók is sokkal jobb állapotban vannak. George és Jewelné köszönik az új szúnyoghálós ajtót. Az asszony azt mondja, nem tudja, mit kezdjen a szabadidejével, mióta nem kell folyton legyeket és gyíkokat kergetnie.

– Nagyon örülök, de… tulajdonképpen OKeefe találta ki.

Laura csak most nézett Garretre, bár egész idő alatt magán érezte a tekintetét. A férfi nem aludt jól, s alig evett. Egy olyan embernek azonban, mint ő, néhány álmatlan éjszaka és egy-két leadott kiló nem volt elég ahhoz, hogy csökkenjen a vonzereje.

– Hallom, fáj a lába.

Garret látta, hogy Laura jobb kezéből a balba teszi át orvosi táskáját.

Ez volt az egyetlen jele annak, hogy nem olyan higgadt és közömbös, mint ahogy mutatja. Garretnek még ez a kis jel is rengeteget jelentett. Laura bőrének tapintása, s ajkának íze mélyen belevésődött az emlékezetébe.

Mióta megcsókolta, nem tudta többé elfojtani iránta érzett vágyait. Kívánta Laurát, s mohón gyűjtött minden olyan jelet, amelyik arra utalt, hogy a lány is viszonozza érzelmeit.

– Az orvosom azt mondta, tűrjek – felelte Garret. – Azon igyekszem.

Laura kerülte a férfi tekintetét, s inkább csíkos vászoningét nézte. 

– És a bordái?

– Köszönöm, már nem fájnak annyira.

Jobb kezével a férfi tányérjára mutatott. 

– Annyira jól van, hogy az étvágyát is elvesztette, és aludni sem tud? – Kihúzta magát. – Azt hiszem, be kellene mennünk a házba, hogy újra megvizsgáljam. 

– Segíthetek? – kínálkozott Giles boldogan. A fakorlátnak támaszkodva érdeklődéssel nézte Laurát és Garretet.

– Köszönöm, nem kell. – OKeefe hangja kissé élesen csengett. – Épp elég, amit tettél, ha nem sok – fűzte hozzá, s fölállt.

Néhány perc múlva Laura becsukta maga mögött Garret hálószobájának ajtaját. Megfordult, s nézte, ahogy a férfi az ágy szélére ül, s gépiesen gombolni kezdi az ingét.

– Mi történik itt? – kérdezte a lány bizalmatlanul. Garret közönye nem jelenthet jót. – Biztosíthatom, OKeefe, ha Giles hazudott, s mindez csak trükk…

– Hazudott? – hagyta abba hirtelen a vétkezést Garret. – Mit mondott magának?

– Kérte, hogy jöjjek, mert aggódik az egészségéért.

– Én meg azt hittem… – Garret félbeszakította magát, s újra az ingével kezdett foglalatoskodni.

– Mit gondolt maga? – csapott le Laura, s egy lépéssel közelebb ment.

Észrevette, hogy Garret kerüli a tekintetét, s rosszkedvűen felsóhajtott.

– Maguk férfiak tönkretesznek. Nem vagyok serleg, amiért versengeni kellene.

– Őt Gilesnek hívja, engem OKeefenek.

– Ő nem is élt vissza a bizalmammal.

– Laura, kérem! Honnan tudhattam volna, hogy mennyit szenvedett? – Túl későn fogta föl, mit mondott. Megragadta a lány csuklóját, amikor az ki akart szaladni a szobából.

Laura elfordította az arcát. 

– Miért árulta el? – suttogta, s a megaláztatás könnyeivel küszködött. – Ezeket egyedül csak neki mondtam el…

– Kikérdeztem – mondta gyöngéden Garret. – Maga annyira ellentmondásosan viselkedett, én pedig meg akartam érteni. Sajnálom, Laura, de köztünk van valami különleges…

– Vágy.

– Ó, igen. – Garret szeretettel simogatta Laura tenyerét. – Az… és még több. Maga más, mint azok a nők, akiket ismerek.

– Azt meghiszem. Egy vagyontalan orvosnő valóban újdonság lehet az ismeretségi körében – fortyant föl keserűen a lány. Nem akarta, hogy Garret hízelegjen neki. Nem szabad kétszer ugyanazt a hibát elkövetnie.

– Be kell bizonyítanom magának, hogy én is más vagyok – magyarázta Garret hevesen. – Talán önmagamnak is be kell ezt bizonyítanom. Mindannyiunknak vannak kellemetlen emlékei.

Laura nem kérdezte meg, mit ért ezen. Egyáltalán nem akarta jobban megérteni Garretet. Ha továbbra is a szívtelen üzletembert látja benne, talán igazságtalan ugyan, de könnyebb lesz megtartania a szükséges távolságot.

– Nem érdekel a múltja, OKeefe! – válaszolta nyugodt, határozott hangon. Kezét kirántotta a férfi szorításából, s melléje guggolt, hogy letekerje a kötést a combjáról. – Nem akarom hallani. Sem a barátsága, sem más nem érdekel. Hagyja elvégezni a munkámat, aztán megyek.

Halkan és harag nélkül beszélt, szavai mégis mélyen megsebezték Garretet. 

– Képes volna megtenni? Olyan könnyű magának leráznia engem, amikor tudja, milyen az, ha megcsókoljuk egymást, s egymáshoz ér a testünk? El tudna felejteni, mint egy rossz álmot?

– Mindenesetre megpróbálom.

Garret a lány makacssága láttán dühösen ökölbe szorította a kezét.

Mielőtt azonban bármit válaszolhatott volna, érezte, hogy Laura keze megremeg a combján. Odanézett, s látta, hogy a lány kicsit elhúzta a kezét, mielőtt levette volna a kötést.

Újabb jele volt ez annak, hogy Laura érzéseinek semmi köze sincs a szavaihoz és elutasító magatartásához. Garret elégedetten vette ezt tudomásul, s megkönnyebbülten fellélegzett.

Föladom! – bosszankodott Laura, s a tükör alatti polcra tette a hajkefét.

Már egy órája igyekezett rendbe hozni a frizuráját. Ügyes mozdulattal kontyba tekerte hosszú haját, s a tarkójára tűzte.

A tükörben megszemlélte fáradozása eredményét. Régen volt már, amikor utoljára valamilyen ünnepi eseményre készülődött. Rettegett ettől a mai estétől. Ha csak arra gondolt, hogy az egészet Garrettel kell töltenie, máris kedve lett volna lemondani Barnaby meghívását. Az a kilátás pedig, hogy a másik három vendéggel, az időközben Big Saltra érkezett ingatlanügynökökkel majd mindenféle érdektelen dolgokról kell csevegnie, megerősítette ezt a kívánságát. Egyedül lesz az egész társaságban, aki valamennyire is képviselheti a helybeliek érdekét.

Éppen a második fülbevalóját akarta feltenni, amikor kopogtak a lakása ajtaján. Elképedve eresztette le a karját. Ki lehet az? Talán Mo felejtett itt valamit. Amikor kinyitotta az ajtót, Garrettel találta szemben magát, aki a fehér zsakettben, fekete nadrágban és fekete csokornyakkendőben nagyon elegánsan festett.

– Miért nem zárja be az ajtót? Tudja, hogy bárki besétálhat ide?

Ez a rossz ízű kijelentés visszazökkentette Laurát a valóságba. Hirtelen elszakadt a férfi vonzó látványától. 

– Már elkéstem vele – vágott vissza.

Talpraesett válasza megnyugtatta Garretet. Tényleg nincs értelme, hogy Laura biztonságáért aggódjon. Ha egy tolvaj zsákmány reményében belopakodna a rendelőbe, Laura bizonyára könnyedén elkergetné egyik kezében injekcióstűvel, másik kezében pedig szikével. A férfi megkönnyebbült ettől a gondolattól, s az ajtófélfának támaszkodva figyelmesen nézte a lányt.

Laura csodásan nézett ki. Nem volt szüksége kikészítésre vagy feltűnő ékszerre, hogy kiemelje vonásait és karcsú alakját. A szűk, zöld selyemruha jól illett tökéletes testéhez, s Garret hirtelen féltékeny lett mindenkire, aki még látni fogja Laurát ebben a ruhában.

– Azért jöttem, hogy elvigyem.

– Nem kellett volna. Gyalog is odatalálok…

Garret Laura magas sarkú szandáljára pillantott, és elmosolyodott.

– Hát jó. – Fölemelte a karját, s könnyedén meghúzta Laura fülét. – Ezenkívül azért jöttem, hogy figyelmeztessem, innen hiányzik egy fülbevaló.

Laura szintén a fülét tapogatta, s be kellett látnia, Garretnek igaza van. Elfintorította az arcát, és sarkon fordult. Betette a másik fülbevalót is, majd miután egy utolsó pillantást vetett a tükörbe, fogta a fekete táskáját. Garret semmi jelét nem mutatta annak, hogy odébb akarna menni.

– Készen vagyok – mondta a lány. Amikor a férfi erre sem mozdult, megkérdezte: – Megyünk végre?

– Abbahagyja ezt a barátságtalan viselkedést, ha azt mondom, hogy gyönyörű ma este?

– Én… ő… Köszönöm. – Laura a kezét dörzsölgette. – Azt hiszem, kicsit ideges vagyok. Hol a botja?

– A kocsiban. Szinte alig kell már – felelte Garret, s előreengedte a lányt. – Laura, beszélni akartam magával ezekről az emberekről.

Éppen akkor ment le a nap, amikor kiléptek az ajtó elé. Az eget mélypiros fény borította be. Trópusi virágok illata szállt a levegőben. Laura mélyet szippantott.

– Csak nem beszélte rá Barnabyt, hogy eladja nekik?

– Nem, ilyen gyorsan nem megy az ilyesmi – válaszolta Garret. – Ráadásul bizalmatlanok is, mert azt hiszik, hogy ellenem kell ajánlatot tenniük. – Besegítette Laurát a terepjáróba, majd kétoldalt letenyerelt mellé.

– Csak figyelmeztetni szeretném. Ezek az emberek iszonyú ravaszak. Laura, maga csodálatos, okos nő, de félek, nincs sok tapasztalata az ilyen emberekkel, mint…

– … Mint maga? – szólt közbe hidegen a lány. Szorosan megmarkolta a táskáját. – Megnyugodhat, OKeefe. Megtanultam, hogy nem kell mindjárt a nyakába ugranom a gazdag embereknek, mint ahogy azt is, hogy nem szabad szürcsölni a levest.

Garret végigsimított a haján. 

– Nem így gondoltam.

– Mehetünk végre?

– Laura, kérem, hallgasson meg!

– Akkor inkább gyalog megyek. – Megpróbálta odébb tolni Garretet, a férfi azonban nem mozdult. 

– Maga akaratos, makacs nő. Kedvem lenne…

– Tekintete a karórájára siklott, s halkan felszisszent. Már nagyon késő volt, s ha nem érnek hamarosan a Fehér Házba, Giles biztosan a keresésükre indul.

Hátralépett. 

– Maradjon ott, ahol van, különben megkötözöm.

Megkerülte a terepjárót, beült, s indított. Magára és a beszélgetés eredményére egyaránt dühösen kapcsolt egyesbe, majd elindult.

Garret egész este szemmel tartotta Laurát. Gyöngédebb, megértőbb akart lenni hozzá, valamilyen félreértés – nem utolsósorban a lány elutasítása – azonban mindig civakodáshoz vezetett.

– Orchideákat nemesít, Mr. Van Damm? – érdeklődött a lány éppen az asztalszomszédjától. – Nem szokatlan dolog ez az ön hazájában?

– Egyáltalán nem. Tudja, hogy néhány orchideafaj csak Alaszkában vagy a Himaláján otthonos? – Az őszülő férfi kissé előrehajolt, s örült, hogy kedvenc témájáról beszélhet. – Pillanatnyilag törpeorchideákkal foglalkozom. Büszke tulajdonosa vagyok egy oncidium pusillumnak, amely egy apró csigaházban nő.

– Beszélje rá Mr. Tremaine-t, hogy vigye el magát a sziget déli részére, a vízeséshez. Ott, ahol a gyerekek is szívesen játszanak, van egy sárga orchidea, ami biztosan érdekelni fogja.

– Kitűnő, meg fogom kérni rá.

– Dr. Connell, szeretnénk, ha megtisztelne bennünket azzal, hogy elkísér a jachtunkon egy kis kirándulásra, mielőtt elutazunk.

Laura a beszélő felé fordult. Nehezére esett állni a Garret balján ülő szaúdi férfi kifürkészhetetlen tekintetét. 

– Biztosan nagyon kellemes lenne, Mr. Safar – felelte udvariasan –, holnap azonban Great Abacóra kell mennem egy betegemhez, s nem valószínű, hogy visszaérek, mielőtt elutaznának.

– Remélem, egyik betegének sem komoly az állapota – érdeklődött udvariasan Garret.

Laura ivott egy korty bort, s hűvös pillantással mérte végig OKeefet.

Egész idő alatt fegyelmezte magát, és semmiségekről csevegett, pedig tulajdonképpen a sziget és lakói jövőjéről volt szó. Garret ártatlan kérdése volt az utolsó csepp a pohárban, s a lány válasza kissé élesre sikerült.

– Egyik betegem meghal, Mr. OKeefe. Túl sokáig várt, mielőtt eljött volna hozzám. A büszkesége tiltotta, hogy orvoshoz forduljon, mert nem tudja kifizetni az ellátást. Az egyetlen, amit tehetek érte, hogy utolsó napjait megkönnyítem. Az asztal másik végén Barnaby, Giles és a harmadik vendég, egy amerikai élénk beszélgetésbe merült, de még ők is felfigyeltek Laura szavaira. Kínos csend támadt.

– Hát igen – igazította meg a szemüvegét Barnaby, majd szalvétáját az asztalra tette. – Mit szólnának most egy kávéhoz a könyvtárban?

Amikor a társaság feloszlott, Giles nyomban a lány mellett termett.

Félretolta az útból Laura székét, s megkérdezte a lányt, lekísérné-e a kertbe, mert a kávé előtt még szeretne elszívni egy szivart. Laura hálásan fogadta a meghívást. Belekarolt Gilesbe, és lesétáltak a kertbe, a ház mögé.

– Éppen jókor jött. Köszönöm – mondta Laura megkönnyebbülten, s megállt egy égőpiros törökrózsa mellett.

– Szóra sem érdemes. – Giles egy paratölgy bütykös törzsének támaszkodott.

– Nem kellett volna úgy rátámadnom – sajnálkozott Laura –, de egész este pénzről, hatalomról és tulajdonról volt szó. Az emberi élethez képest mind értéktelen. Vagy ezt nem értik ezek az emberek? Akkor tette fel Garret azt a kérdést. Nem is érdekelte, mit válaszolok. Csak féltékeny volt, mert egész este nem foglalkoztam vele.

– Az utóbbit nem vonom kétségbe, de igazságtalan vele, ha azt állítja, hogy nem törődik az emberekkel. – Giles tűnődve nézte szivarja vörösen izzó parazsát. – Biztosan nem tudja, hogy amikor először találkoztam ezzel a kék szemű őrülttel, éppen egy magasfeszültségű távvezetékre mászott föl Kaliforniában, hogy lehozzon onnan egy nyolcéves fiút, aki ezzel a mutatvánnyal akarta bebizonyítani a barátainak, hogy nagyobb legény, mint ők. Én meg csak álltam, mint Bálám szamara, minden grófi méltóság nélkül, aki pedig arra készült, hogy a világot…

– Maga gróf, Giles?…

– Igen, ámbár nem elsőszülött… Akárhogy is van, mindenesetre OKeefe Jaguárja elállta a Xanaduba vezető utat, és megpróbáltuk lehozni a fiút az oszlopról. Legtöbben biztosan jól megmosták volna a fejét, s továbbhajtottak volna, OKeefe azonban nem hagyta annyiban. Amikor megtudta, hogy a fiú rendezetlen családban él, gondoskodott arról, hogy iskolába járjon és szakmát tanulhasson.

– Ez természetesen dicséretre méltó. – Laura elgondolkodva nézegette a rózsabokor virágjait. – Emlékszem egy újsághírre, melyben arról volt szó, hogy ugyanez az ember több tucat családot űzött el egy New York-i bérházból, mert le akarta bontani az épületet, hogy egy modern irodaházat építsen a helyén.

– Hm… Igen, tudok róla. De vajon miért tesz ilyen kalandos utazásokat a hajójával? Miért hajtja mindig a bizonyítási vágy? – Giles szippantott a szivarból, mielőtt folytatta volna. – Hiszen mindent, amiről mások egész életükben csak álmodhatnak, készen kapott. Soha nem volt szüksége arra, hogy dolgozzon. Mégis már igen korán elhatározta, hogy újabb és újabb követelményeket támaszt magával szemben. Lehet, hogy elátkozott dolog gazdagnak és tehetségesnek születni…

– Most Garretről beszél vagy önmagáról?

Giles hamiskásan mosolygott. 

– Ő a gazdagabb.

– Maga pedig még nála is gátlástalanabbul udvarol.

– Ő is ezt mondja. – Giles eldobta a szivart, s kinyújtotta a karját.

– Jöjjön, Laura! Menjünk vissza a házba.

Laura halkan felnevetett, s hagyta, hogy Giles átkarolja. A férfi baráti puszit nyomott a homlokára.

– Ne nézzen fel! Nem vagyunk egyedül – suttogta a lány fülébe, s karnyújtásnyira eltartotta magától. – Minden ellenségét megfutamítanám, Laura, de ezt a csatát magának kell megvívnia.

Garret lépett ki a hátsó ajtón, s tanúja lett a Laura és Giles közötti jelenetnek. Összeszorította a száját, s igyekezett higgadtan nézni a barátjára, aki lassan közeledett felé.

– Nem érzi jól magát a hölgy? – érdeklődött, s maga is csodálkozott azon, hogy hangja a kínzó féltékenység ellenére nyugodtan csengett.

– Dehogynem – felelte Giles. – Csodálatos nő. Kár, hogy te találkoztál vele előbb.

Garret nem mosolygott. 

– Jó lenne, ha ezt megjegyeznéd magadnak!

Giles könnyedén biccentett, s bement a házba. Laura lassan Garrethez lépett.

– Sajnálom, hogy magán töltöttem ki a mérgem – kezdte.

– Ne menjen vissza, ha nem akar.

– Rendben! Mondja meg, kérem, Barnabynak, hogy sürgős esethez hivattak.

– Hazakísérem…

Laura a fejét rázta. 

– Azt hiszem, nem igazán jó ötlet…

– Miért?

– Mert nem érné be annyival – felelte nyíltan Laura. Egy lépest hátrált, amikor a férfi feléje nyújtotta a kezét. – Nem, Garret. Ne használja ki a gyöngeségem! Hagyja el a szigetet!

– Nem tudom – húzta magához a férfi Laurát. – És nem is megyek el…

Csókja forró volt, egészen átadta magát a vágynak. Elfeledkezett a környezetről, a fájdalmairól, és úgy szorította a lányt, mintha soha többé nem akarná elengedni.

– Garret… – suttogta Laura levegő után kapkodva, teljesen legyőzve a vad öleléstől. Nagy volt a kísértés, hogy engedjen Garretnek. De mi lesz vele, ha OKeefe aztán tényleg elutazik? Magányosabb lesz, mint valaha.

– Garret, ne – kérlelte. – Képtelen vagyok rá. Érts meg végre, s menj el! – Laura kibontakozott az ölelésből. – Kérlek, ne gyötörj tovább! – Gyorsan lerúgta a szandálját, és anélkül, hogy körülnézett volna, elszaladt.

7. FEJEZET

A következő napokban messze elkerülte a Fehér Házat és lakóit. A szigeten keringő hírekből tudta, hogy az ingatlanügynökök elutaztak. Az ajánlatról, melyet Barnabynak tettek, csak feltételezések voltak. Laura Gilestől tudott meg valamivel többet, amikor a férfi egyszer felkereste a rendelőben. Búcsúzni jött, mert Garret néhány üzleti ügy elintézésére küldte.

Az ingatlanügynökök luxusszállodát akartak építeni a szigeten, mégpedig pontosan ott, ahol most a Fehér Ház áll. Szerintük ez a legszebb hely, ezenkívül a talajvizet is itt lehet legkönnyebben elérni. Természetesen ez azt jelentené, hogy Barnabynak ki kellene költöznie, s a parkot is fel kellene számolni, hogy legyen hely a teniszpályáknak, a golfpályának és az uszodának. A helybeliek közül néhányan kapnának állást a szállodában és a hozzá kapcsolódó létesítményekben, a többieknek azonban Great Abacóra kellene átköltözniük.
Ezek a tervek egyáltalán nem egyeztek azzal, amit Barnaby a sziget jövőjével kapcsolatban elképzelt. Az a lehetőség, hogy el kell hagynia a házat, melyben született, bizonyára szíven ütötte. Laura aggódott a férfi egészségéért, s Giles is megerősítette, hogy Barnabyhoz néha szólni sem lehet, s gyakran mély búskomorságba esik. Laura mégsem tudta rávenni magát arra, hogy felkeresse Barnabyt a Fehér Házban, mert akkor biztosan Garret is az útjába kerülne. Ezt a találkozást mindenképpen el akarta kerülni.
Az egyik fárasztó nap éppen a háza melletti magaslaton állt, s a tengert nézte. Lizzytől jött, s orvosi táskája ott hevert mellette a földön. Szerette az innen nyíló kilátást, s gyakran jött ide, ha ki akart kapcsolódni, s össze akarta szedni az erejét a további munkához. Mélyen beszívta a nedves karibi levegőt, s a tenger felől fújó, könnyű szellő felé tartotta az arcát. A cukornádföldeken dolgozó emberek éneke összekeveredett a cukornádprés dízelmotorjának zakatolásával.

Csak néhány perce állt így, amikor autózajt hallott. Nem fordult meg, csak várt. A kocsi fékezett, a motort leállították.

– Laura? – Garret kiszállt, s kinyújtotta a kezét, amikor a lány megfordult. – Nem, ne menj el. Nem foglak zaklatni.

– Miért jöttél ide? – Laura hangja higgadtan, nyugodtan csengett, bár szíve hangosan dobogott a férfi láttán. Garret farmert és könyökéig feltűrt ujjú, világoskék inget viselt. Haját összeborzolta a szél, a szeme körüli halvány csíkok pedig arra utaltak, hogy rövid ideig már napozni is próbált.

Garret nem válaszolt rögtön. A lány válla fölött a tengert nézte. 

– Csodálatos hely ez, igaz? Arra az érzésre emlékeztet, ami vitorlázás közben fog el, ha csak tengert látok magam körül. Távolság, végtelenség! Az ilyesmi fölér egy kihívással.

Laura küzdött a férfi mély hangjának csábítása ellen. Mintha csak fel akarta volna vértezni magát, melle alatt keresztbe fonta a kezét. 

– Miért jöttél? – ismételte meg.

Garret a terepjáró lökhárítójára tette a lábát, kezével végigsimított a combján. Napról napra jobb erőben volt. Tegnap már a kötést is levette.

Igaz, a bordája még nem gyógyult meg egészen, de ahhoz sem kell már sok. És akkor semmi oka nem lesz már arra, hogy Big Salton maradjon.

Titokban azon töprengett, sajnálja-e majd Laura, ha megtudja, hogy csónakot bérelt, s elhagyta a szigetet. Valószínűleg nem. Minden gondolata a sziget lakói körül forgott, erre fordította minden erejét. Akármennyire is csodálta Laura kötelességtudását, mégis azt kérdezte magában, meddig lesz még képes a lány arra, hogy a telep áldozatkész és önzetlen középpontja maradjon. Meddig képes még kitartani, mielőtt erőt vesz rajta a fáradtság vagy az elkeseredés? A lány nagylelkű és erős, de az ő erejének is van határa.

Lehet, hogy igazolnia kellene gúnynévét, s kalózként egy hajóra kellene szöktetnie Laurát. Valahol a tengeren, ahol csak ők ketten lennének, biztosan egymásra találnának. Olyan életet kínálna neki, amilyenről a lány még csak álmodni sem mert. Biztosan nem utasítana vissza semmit, amit kérne tőle.

Álmodozása azonnal félbeszakadt, amikor arra gondolt, hogy Laura a legelső alkalommal elhagyná a hajót, hogy Big Saltra siessen. Semmi sem változtatna a tényen, hogy itt szükség van rá. Egy olyan nőnek, mint ő, ez többet jelent, mint a férfi vágyai.

– Szeretnélek megkérni, hogy segíts boldogulnom Barnabyval – mondta végül Garret. – Odaát van a pajtában. Jobb, ha mindjárt megmondom, hogy leitta magát.

– Éppen eleget voltál ahhoz a szigeten, hogy tudd, ez nem szokatlan.

– De most rosszabb a helyzet, mint máskor.

Laura mélyet lélegzett, s fájó vállát dörzsölgette. 

– Mi keresnivalója van a pajtában? Rendszerint bezárkózik a könyvtárába, ha inni akar.

– Azt mondta, meg akarja szemlélni a birodalmát. Fölajánlottam neki, hogy elviszem, nehogy összetörje magát a kocsival. Most éppen a munkásokat idegesíti a fecsegésével. Mindent megpróbáltam már, hogy elvigyem onnan. Szerintem az az egyetlen megoldás, ha leütöm. Tudsz valami jobbat?

– Semmit – mondta Laura fáradtan.

Mielőtt azonban folytathatta volna, éles kiáltás hallatszott a pajta felől, amelyet izgatott hangzavar követett. Laura tétovázás nélkül nyúlt a táskájáért, s beszállt a kocsiba. Garret is az autóhoz sietett, s beindította a motort. Egy percig sem tartott, már ott is voltak a pajtánál, ahol addigra már hatalmas embertömeg gyűlt össze.

Laura nem várta meg, míg a kocsi megállt, hanem kiugrott, s utat tört magának a bámészkodók között. Még mindig hallotta a kiáltást, amely csakis olyan embertől eredhetett, akinek nagy fájdalmai vannak. Fölkészült ugyan a legrosszabbra, mégis nagyon megijedt attól, ami fogadta.

Caleb jobb keze a cukornádprés fogaskerekei közé került.

– Az ég szerelmére! – kiáltotta Laura kétségbeesetten. – Húzzátok ki onnan!

– Hiszen azon vagyunk – felelte az egyik ember, aki kalapáccsal igyekezett meglazítani a kerékagyat. – De ez az öreg, rozsdás masina nem enged!

Egy másik férfi Calebet támogatta. 

– Az lenne a legjobb, ha lefuttatnánk a gépet. Különben elvérzik, mire levesszük a kereket.

Garret a lány táskáját hozta. 

– Ennek az embernek igaza van – erősítette meg, miután gyors pillantással felmérte a helyzetet.

– Idióták – rázta le izgatottan Laura a válláról a kezét. – Akkor elveszti a karját!

– Mi a fontosabb: a karja vagy az élete?

Laura nem válaszolt. Cselekedniük kellett. Nincs idő vitára. Vajon ugyanígy gondolkodna Garret, ha az ő karjáról lenne szó? – fordult meg a fejében. Szó nélkül fogta a táskáját, s kinyitotta. 

– Adok neki egy morfiuminjekciót, mielőtt bármit is tennétek.

Tudta, hogy minden mozdulatát tucatnyi szempár kíséri figyelemmel, mégis gyorsan és nyugodtan dolgozott. 

– Rendben lesz minden – nyugtatta Calebet, miközben beadta az injekciót. – Pár másodperc múlva nem fog érezni semmit.

– Ó, Caleb, annyira sajnálom – motyogta mögötte Barnaby.

Laura dühös pillantást vetett rá a vállán keresztül. 

– Hallgasson! Vagy inkább menjen haza!

Barnaby nem fogta föl, hogy Laura hozzá beszélt. 

– Az én hibám – folytatta. – Minden miattam történt… Nem lett volna szabad beszélnem hozzád. Nem tudtam, hogy olyan közel állsz a géphez.

Laura elrakta az injekcióstűt, és Barnabyhoz fordult. 

– Mit beszél? – támadt rá.

Barnaby hátratántorodott. Megtört és levert volt. Kalapját a kezében gyűrögette. 

–Laura, ne nézzen így rám! K… kérem! Kifizetem az orvosi költségeket. Én…

– Az orvosi költségeket? – ismételte Laura bizonytalanul. Hirtelen elvesztette a fejét, galléron ragadta Barnabyt, s megrázta. – Maga semmit sem csinál. Tudja, mit művelt? Tisztában van vele egyáltalán?

– Laura! – Garret a vállánál fogva akarta visszatartani.

– Engedj! – A lány dühödten rázta le a férfi kezét. – Megígérte, hogy tesz valamit a szigeten! Jobb életet akart teremteni ezeknek az embereknek. Hát nézzen jól körül! Nézze meg őt! – mutatott Calebre. – Primitív gépek, szánalmas lakóhelyek. A sziget a széthullás határán van, ugyanúgy, mint maga! Maga… hasznavehetetlen iszákos!

Szavait elnyomta az újra meginduló dízelmotor bőgése. Laura megfordult, s látta, ahogy Calebet lassan és óvatosan a földre fektetik. Gyorsan kendőt szorított az ütőérre, hogy a lehetőségekhez képest csillapítsa a vérzést, s utasított két embert, hogy vigyék a terepjáróhoz a sebesültet. Végül újra Barnabyhoz fordult. 

– Vitesse haza magát valamelyik kordéval, s hívja rádión a mentőhelikoptert!

Barnaby a fejét rázta. 

– N… nem megy.

– Hallgasson ide – támadt rá Laura. – Meg kell tennie. Tegyen róla, hogy kijózanodjon, s hívja a gépet! Mégpedig azonnal.

Az ájult Calebet a rendelőbe szállították. Mo értesült a balesetről, s már a helyén volt. Caleb felesége éppen akkor szaladt be, amikor a vizsgálóba vitték a sebesültet. Laura gyors pillantást vetett Garretre, mire a férfi visszatartotta a síró asszonyt. A vizsgáló ajtaja becsukódott Mo és az orvosnő mögött.

Néma csend volt, amikor Laura újra a váróba lépett. Úgy történt, ahogy gondolta, közben Caleb négy gyereke is beállított. A sebesült férfi feleségével együtt most annyi félelemmel és aggodalommal néztek rá, hogy a lány megpróbált valami bátorító mosolyt küldeni feléjük.

– Sok vért vesztett, de viszonylag jól van. Nincs más hátra, meg kell várnunk a mentőhelikoptert.

Örökkévalóságnak tűnt, míg végre felhangzott a kiáltás, hogy jön a gép.

A férfiak a kocsihoz vitték az ájult Calebet, Garret pedig lassan a leszállópályához hajtott. Átadták a sebesültet a mentősöknek. Caleb felesége is beszállt, Laurának pedig vissza kellett tartania a gyerekeket, akik legszívesebben szintén elkísérték volna szüleiket a kórházba. Igyekezett megvigasztalni őket, amikor a helikopter felemelkedett, s elrepült. Mo és az egyik szomszédasszony megígérték, hogy hazaviszik a gyerekeket, s gondoskodnak róluk, míg az anyjuk haza nem jön.

A tömeg lassan feloszlott. Laurának nem volt több dolga. Csak a délután izgalmait és fáradságát érezte. Kimerülten nekidőlt a kocsi motorházfedelének, s mindkét kezével megtámasztotta magát.

Barnaby kissé távolabb állt tőlük. Az utóbbi néhány óra nagyon megviselte. Már nem volt annyira részeg, mint délben a pajtában, de az arca viaszfehérben játszott. Amikor meg akart fordulni, hogy hazainduljon, Laura odalépett hozzá. Kezdeti haragja elszállt, s szinte szégyellte már korábbi kitörését.

– Hogy van? – érdeklődött, amikor szemtől szemben álltak.

Barnaby szégyenkezve hajtotta le a fejét. 

– Ne törődjön velem.

– Én akkor is orvos vagyok, maga meg szörnyen néz ki.

– Gondolom, megérdemlem – felelte Barnaby, s szomorúan mosolygott. – Menjen haza, Laura. Jó munkát végzett.

A lány hosszan nézett a távozó szigettulajdonos után, és kisimított az arcából egy kiszabadult tincset. Gyomra fölkavarodott, amikor megérezte kezén a fertőtlenítő szagát. Az is eszébe jutott, hogy órák óta nem evett egy falatot sem, s valószínűleg még sokáig nem tud majd legyűrni semmit.

Csak azt kívánta, hogy lezuhanyozhasson és alhasson. Éppen azon tűnődött, honnan vegyen erőt ahhoz, hogy hazamenjen, amikor Garret odalépett hozzá.

– Hazaviszlek.

Laura túl fáradt volt ahhoz, hogy tiltakozzon, s engedte, hogy a férfi a kocsihoz kísérje.

Némán tették meg az utat. Mindketten a gondolataikba merültek. Még mielőtt a ház előtt fékezett volna az autó, Laura fölvette a padlóról orvosi táskáját. Csak most jött rá, hogy nem is kellett volna magával hoznia, s idétlennek tűnt neki a dolog. 

– Köszönöm – mondta anélkül, hogy Garretre nézett volna, s kiszállt.

Még nem érte az ajtóhoz, amikor hallotta, hogy a férfi kikapcsolta a motort. Egy pillanatra megmerevedett, majd gyorsan továbbment, mintha Garret elől menekült volna. Hát nem érti, hogy a testi-lelki összeomlás határán van? Hallotta a lépteit, amikor le akarta nyomni a kilincset, s megfordult. 

– Menj innen! – mondta, s kinyújtott karjával elzárta a bejáratot.

– Nem megyek.

Laurának nehezére esett a gondolkodás. 

– Nagyra tartom a mai segítségedet. Ráadásul sok mindent visszavonok abból, amit rólad állítottam. De kérlek, beszéljünk holnap. Fáradt vagyok és izzadt, s szeretném végre levetni ezeket a ruhákat.

– Konyakra van szükséged.

– Igen, mégpedig azonnal.

– Nekem is jólesne egy – mondta Garret zavartalanul, s nem tágított.

Laura először arra gondolt, hogy gyorsan beszalad a házba, s becsapja Garret orra előtt az ajtót. Aztán mégis tétovázott egy pillanatig, mert félt, hogy megbántja. Garret követte a várón és a vizsgálón keresztül a lakásba.

Makacssága határozottan bosszantotta a lányt. A kelleténél nagyobb lendülettel rántotta fel az ajtót, amely ettől vissza is pattant a falról.

Rá se hederített Garretre, kivett a szekrényből egy üveg konyakot, s két pohár kíséretében az asztalra csapta. Az egyik poharat úgy kétharmadáig töltötte, s magával vitte a fürdőszobába. 

– Csukd be az ajtót, ha elmégy! – szólította föl a férfit, mielőtt behúzta maga mögött a fürdőszoba ajtaját.

Kimerülten támaszkodott a falnak. Pillantása a tükörbe tévedt, s meglátta véres ruháját.

Minden orvostanhallgatónak idejében hozzá kell szoknia a vér látványához. Laura is jól emlékezett az emberi vérrel kapcsolatos első tapasztalataira, melyek egyáltalán nem voltak kellemesek. Emlékezett, milyen undor fogta el, s hogy mennyire félt a felelősségtől, amelyet minden orvosnak vállalnia kell.

Fölemelte a poharát, nagy korty konyakot zúdított le a torkán. Az ital tűzként járta át a testét, s Laura fájdalmas arccal hunyta le a szemét.

Hirtelen olyan szédülés fogta el, hogy a mosdóra kellett támaszkodnia. A pohár kicsúszott a kezéből, s a kagylóba esett.

Rémülten nézte a cserepeket. Sokáig mozdulatlanul állt, s csak lassanként fogta föl, hogy egyre erősödő görcsöktől rázkódik. Könnyek csurogtak az arcán. Kétségbeesés és félelem töltötte el. Küzdenie kellett a roham ellen. Könnyektől homályos szemmel ment a zuhanyhoz, levetkőzött, s megnyitotta a csapot. A zuhogó víz alá állt, s remélte, hogy az elnyomja hangos zokogását.

Garret a szobából figyelte a zajokat. Amikor meghallotta az üvegcsörömpölést, a fürdőszoba ajtajához sietett. Tétovázott, hogy bemenjen-e. Hallotta, amint a lány kinyitja a zuhanyt. Tehát nem sebezte meg magát.

És a lelki sebek? – fontolgatta magában Garret. Hogyan tudna segíteni? Igaza volt a lánynak. Kiismerte magát a pénz világában, mindig csak udvarias idegenek vették körül, vetélytársak, akik zöld asztalnál ültek vele szemben. Fogalma sem volt arról, mit éreznek az emberek, s mire vágynak az anyagiakon kívül. Mi baja Laurának? Mire lenne szüksége?

Ekkor meghallotta a hangos zokogást, s egy csapásra elszállt minden határozatlansága. Letette a poharát a szekrényre. Mialatt lenyomta a kilincset, másik kezével kigombolta az inge legfelső gombját.

Laura nem hallotta a férfit, nem is érezte meg, hogy szintén a fürdőszobában van, amíg Garret oda nem lépett hozzá a zuhany alá. A lány megfordult, s könnyein át bámult rá. Ijedt és dühös volt egyszerre.

– Kifelé! Mi jut eszedbe? Ki innen!

A férfi felé csapott, de Garret megragadta a csuklóját. 

– Laura, segíteni szeretnék neked.

– Nincs szükségem a segítségedre!

A harag hihetetlen erőt adott a lánynak.

– Laura, nem akarok fájdalmat okozni neked.

– Akkor menj, és hagyjál magamra!

Garret átkarolta a derekát, s magához szorította.

Laura nem tudott tovább védekezni. Haragjában és zavarában még hevesebben sírt. 

– Gyűlöllek – sziszegte, s fejét kimerülten a férfi vállára hajtotta. – Gyűlöllek!

– Elsőre is megértettem. – Garret hagyta, hogy Laura kisírja magát.

Egyszer csak megérezte, hogy a lány már nem akarja ellökni, hanem hozzásimul. Szorosan átölelte Laurát, aki végre kinyitotta a szemét, s mélyet lélegzett. Elengedte a lány kezét, s megsimogatta a haját. 

– Jobb már? – kérdezte, s halántékon csókolta.

A világ legtermészetesebb módján simogatta tovább. A lány nyaka és vállizmai görcsösek voltak, s Garret gyöngéden masszírozta őket, hogy fellazuljanak. Meglátott a szappantartóban egy mosdókesztyűt és egy darab szappant. Vizet eresztett rájuk, s addig dörzsölte a szappant a kesztyűre, míg nagy, illatos hab fedte be a kezét. A lány vállát és hátát kezdte mosogatni. Laura először megmerevedett, végül azonban jólesően sóhajtott fel.

– Jobban érzed magad?

Szappanhab csöpögött Laura válláról, s lassan pergett le a melle között, mintha csak becézné a bőrét. Szinte fájdalommal töltötte el a növekvő izgalom. Bőre láztól égett, s Garret vágya is elérte azt a pontot, ahonnan már nemigen van visszaút.

– Hagyd abba!

– Előbb vagy utóbb, megteszem – suttogta Garret. Keze végigsiklott Laura hátán, kerek fenekén. Annyira karcsú, olyan törékeny volt a lány.

A férfi azonban tudta, hogy hajlékony és erős, mint a fűzfa.

A lány az ajkába harapott, amikor Garret erős testéhez szorította.

Mindkét kezét a férfi mellének feszítette, s megpróbált egy kis távolságot tartani kettejük között. 

– Nem akarom – nyögte.

Garret a lány sötétbarna szemébe nézett, amely még kicsit piros volt a sírástól, s megcsókolta. 

– Mit nem akarsz? – Kihasználva a köztük levő távolságot, a szappanos mosdókesztyűvel végigsimított Laura jobb, majd a bal vállán, aztán lejjebb siklott a keze.

– Azt, hogy simogass és elcsábíts.

– Nem esik jól?

– Tudod, hogy ez nem igaz. De én… – Laura elnémult. Villámcsapásként járta át a vágy, amikor Garret keze fejével megsimogatta a mellét, s ujjaival becézgetni kezdte. Megnedvesítette az ajkát, s levegő után kapkodott.

– Hogyan? – figyelte Garret a gyöngédségére kapott heves választ.

Még egyszer végigsimított a lány mellén, s ezúttal ott is felejtette a kezét, hogy hüvelykujjával lágyan körözzön kemény mellbimbója körül.

– OKeefe… Ez semmin sem változtatna – dadogta Laura.

Garret elfojtotta hirtelen támadt haragját. 

– Legalább most az egyszer tedd azt, amit szeretnél!

Laura lehunyta a szemét, s megrázta a fejét. 

– Nem akarom, hogy kívánjalak.

– Mégis ezt teszed, nem igaz? – Garret Laura csípőjére tette a kezét, s magához szorította a lányt. Meleg, puha combjának érintése majd eszét vette. Keze fölfelé siklott Laura testén, ujjaival beletúrt a lány sűrű hajába. Játékosan kóstolgatni kezdte enyhén nyitott ajkait, majd forrón megcsókolta. – Ezt teszed, nem igaz?

Amikor a lány még mindig nem válaszolt, újra megcsókolta, de sürgetőbben.

– Igen – suttogta Laura, amikor kiszabadult. – Igen…

Föladta az ellenállást. A férfi nyaka köré fonta a karját, s szorosabban simult Garrethez. Olyan régen volt már, hogy utoljára érezte ezt a vágyat, mikor egy férfi ennyire sóvárgott utána. Kimondhatatlan gyönyörre vágyott, amely elszédíti, izgatja, elgyengíti, s amelyből egyre többet kívánt.

Garret azonnal viszonozta a szenvedélyt, s követelőn szorította magához Laurát, miközben a zuhanyzó falához nyomta.

– Garret… – tiltakozott Laura erőtlenül, amikor a férfi elengedte, s elzárta a csapot.

Garret gyorsan a szájára tette a kezét, s hüvelykujjával becézgette az ajkát. 

– Bújjunk ágyba! Ott kényelmesebb.

Némán bólintott, s követte a férfit a hálószobába.

8. FEJEZET

Sötétedett, s könnyű, esőtől illatos szellő ólálkodott be a hálószobába a nyitott ablakon. Garret az ágy szélére húzta Laurát, s megcsókolta. Nem törölköztek meg, s a hűvös levegő megborzongatta vizes testüket. Szorosan összeölelkezve dőltek az ágyra.

Nem beszéltek. Tekintetük és érintésük elég volt, hogy kifejezze vágyukat. Két olyan ember őszinte nyíltságával kutatták egymást, akik minden külsőséget félredobtak az igazi élvezet kedvéért.

Garret szenvedélyesen, követelően csókolt. Nem tudott betelni a lány ajkával. Érintése eleinte gyöngéd volt és óvatos, de hamarosan önfeledt vággyal simogatta a lány hajlékony testének minden centiméterét. Vízcseppek csillogtak Laura bőrén, s Garret a leeresztett rolókon beszűrődő gyenge fényben csodálta a nő karcsú, kecses alakját.

Laura eltolta magától, s vállánál fogva gyöngéden az ágyra nyomta, hogy végigcsókolhassa a férfi hatalmas mellkasát, akinek szíve mégis ugyanolyan hangosan kalapált a becézéseire, mint az övé. Sohasem fogja elfelejteni azt a pompás érzést, amelyet a férfi kemény izmainak érintése váltott ki belőle.
Garret anyagilag és testileg a leghatalmasabb ember volt, akit valaha is ismert. Most azonban ő uralkodott felette. Ha az ujjhegyével csak egy kicsit is megérintette, jóleső nyögést csalhatott ki belőle. A lány forró csókjai minden óvatoskodást kiűztek a férfiból. Laura erősnek és egyenrangúnak érezte magát, s éppen ezért teljesen bele tudott feledkezni.
Óvatosan megcsókolta a sebet a férfi combján, hogy aztán tovább ismerkedjen kemény, izmos testével. Ezen az éjszakán nem akart gondolkodni, csak az érzéseinek akarta átengedni magát.

Felegyenesedett, a karjára támaszkodva Garretre ereszkedett, hogy melle a férfi felsőtestéhez simuljon. Egyenesen Garret szemébe nézett, mialatt ösztönösen izgató ritmusban mozgott ide-oda. Érezte, hogy a férfi erősebben szorítja a csípőjét.

Garret keze fölfelé siklott a lány testén, majd megállapodott a mellén.

Hüvelykujjával gyöngéden köröket rajzolt a kemény bimbók köré. Laura megborzongott az izgalomtól, s azt kívánta, bárcsak soha ne érne véget ez a gyönyörű érzés. 

– Csókold meg! – követelte rekedten.

Nem kellett még egyszer mondania. A férfi Laurára gurult, s nyelve hegyével megérintette mellének puha bőrét. Érzékien szívta a bimbókat, miközben a lány hozzápréselte a testét, hogy közelebb kerüljön a férfihoz.

Laura egyre többre vágyott, s lázas szenvedélye őt is magával ragadta.

Mámorosnak érezte magát, becézései durvábbak lettek, s beteljesülésre vártak.

Végül Laura mindkét kezével beletúrt a férfi hajába, s fölemelte fejét izzó testéről. 

– Gyere – suttogta, s magára húzta Garretet.

A férfi lassan belehatolt, száját a lány ajkára szorította. Egyre féktelenebb ritmust diktált a már-már minden ismert határon átcsapó szenvedély. Laura a férfira kulcsolta testét, gyönyörrel teli nyögdécselésével egyre tovább és tovább hajtotta, s végül együtt érték el a beteljesedést.

Odakint felerősödött a szél, s az ablakhoz csapkodta a bambuszrolókat.

Kövér esőcseppek hulltak a tetőre. Egyre jobban esett, aztán kitört a vihar.

Laura élvezettel szívta be a hűvös, friss levegőt, és kinyújtózva élvezte a szelet. Semmire sem gondolt, csak az iménti mámor lassan csillapodó hullámait figyelte magában.

Mellette a hátán feküdt a férfi, s arra várt, hogy magához térjen. Még sohasem fogta el ilyen mértékben a szenvedély. Laura felé fordult, s látta, hogy a lány a fehér takarót nézi.

– Minden rendben? – suttogta rekedten.

A másik nem felelt. Garret puhán megsimogatta a haját, s a könyökére támaszkodott. 

– Laura, ha fájdalmat okoztam…

– Nem, nem.

– De olyan törékeny vagy.

– Csak hosszú idő óta ez volt az első alkalom…

Ez azonban nem volt elég Garretnek, maga akart megbizonyosodni arról, hogy így van. Előrehajolt, s nyelve hegyével megérintette a lány mellét.

Elégedetten nyugtázta, hogy Laura lélegzete egy pillanatra kihagy. 

– Akkor is lehettem volna kíméletesebb – felelte a férfi.

– Nem, én… – Laura zavartan elhallgatott.

Garret az álla alá nyúlt, s újra maga felé fordította a fejét. 

– Szerintem is csodálatos volt, te drága – csókolta meg a lányt, s Laura vágya abban a pillanatban újraéledt. Soha nem gondolta volna, hogy létezik ilyen szenvedély. Ám végül Garret elengedte az ajkát, s visszagurult a hátára.

– Hát ezzel megvolnánk. – Igyekezett Laura könnyed hangot megütni.

Garret megrándult. 

– Csak egy szóval mondd, hogy megbántad, s puszta kézzel fojtalak meg – mondta tréfásan. Felkönyökölt, kezével végigsimított a lány nyakán és mellén.

– Nem. Nem bántam meg, de OKeefe… – A lány halkan felnyögött a cirógatásra. – …Csak nem vagyok biztos abban, hogy fel tudom dolgozni.

– Mindent szép sorjában. Mindig ezt mondta a franciatanárom.

– És használt?

– Egyáltalán nem.

Laura jókedvűen felnevetett. Garret mindkét karjával átölelte, s magára húzta.

– Vigyázz – kiáltotta Laura, s megpróbált a könyökére támaszkodni, hogy ne nehezedjen a férfi felsőtestére. – Nem akarok fájdalmat okozni neked.

– Okozz csak nyugodtan, és maradj velem…

A rekedtes, gyöngéd hang mélyen meghatotta Laurát. Már nem próbált kiszabadulni a férfi öleléséből. Fekve maradt, s Garretre nézett. OKeefe, a kalóz. Ő pedig pont ebbe a hírhedt fickóba szeretett bele. De ez a vad és féktelen szenvedély életének egyik legszebb élménye volt. Most azonban szelíd és gyöngéd a férfi, s ez majdnem elfelejtette a lánnyal visszafogottságát és óvatosságát.

– Ugye álmodom? – suttogta Laura, s ujjaival a férfi arcát simogatta.

Garret egy pillanatig habozott a válasszal. 

– Előre intettelek, hogy ne bonyolítsd még jobban a dolgokat. Csak férfi vagyok, Laura.

– Nem akármilyen férfi vagy.

– Az a férfi, aki jobban kíván téged, mint akárki vagy akármi mást az életében.

Túl csábító lett volna hinni neki. Laura időt akart nyerni. 

– Tudod, mit? Szomjas vagyok. És éhes is – állt föl. – Gyorsan készítek valami harapnivalót. Konyak, sajt és gyümölcs van itthon. A sajtot itt kecsketejből csinálják. Érdekes íze van. Mindjárt jövök.

Garret nézte, ahogy Laura eltűnik a fürdőszobában, majd nem sokkal később újra megjelenik. Ezúttal bokáig érő, fekete selyemkimonót viselt.

Kiment a konyhába. Nem gyújtott villanyt, beérte a fürdőszobából beszűrődő fénnyel. Mialatt elővette a szekrényből a tálcát és az evőeszközt, a hűtőszekrényből pedig a sajtot és a gyümölcsöt, szakadatlanul beszélt. Mesélt arról, hogy hány éves a konyak, meg az idei kitűnő mangó-termésről és arról, hogy milyen nehéz a sziget nedves levegőjén raktározni a sajtot és a kétszersültet. Csupa semmiségről beszélt, mintha nem is lenne ezeknél fontosabb a világon. Garret fokozatosan megenyhült.

Rájött, hogy Laura szóáradata mögött félelem bujkál. Arra vár, hogy felöltözik, és elmegy – eltűnik a házából, az életéből. Úgy, mint ahogy apja is otthagyta az anyját, s ahogy a vőlegénye is őt. Garret megértette, hogy Laura védekezni akar a lelki sebek ellen. Amikor behozta a tálcát a hálószobába, Garret felült, s az ágy fejéhez húzta a párnát, hogy kényelmesen el tudjanak helyezkedni. 

– Ez éppen elég lesz nekem – szemrevételezte a tálcát. – Hol van a te részed?

Laura nevetett, s nevetése inkább megkönnyebbülést, mintsem jókedvet fejezett ki. Hirtelen ötlettel egy kétszersültet dugott Garret szájába.

– Testvériesen megosztozunk, vagy kiteszlek erről a száraz helyről. Akkor aztán visszakocsikázhatsz az esőben a Fehér Házba.

Garret nevetve vette át a pohár konyakot, amelyet Laura odanyújtott neki. 

– Egyáltalán nincs kedvem megint elázni. Az a pár héttel ezelőtti tengeri fürdő elég volt. Ezenkívül kár lenne itt hagyni ezt a jó kis konyakot.

Laura ivott egy kortyot. Elégedett volt magával. Jól tette, hogy kis távolságot tartott kettejük között. Mindketten különösen nehéz napot tudtak a hátuk mögött, ami testileg-lelkileg megviselte őket. Ez lehetett az oka, hogy együttlétük annyira szenvedélyes volt. Mindenesetre okosabb, ha nem engedi túl közel magához a férfit.

– Tényleg jó a konyak? – tudakolta. Nem értett az italokhoz. Nemrég fedezte fel az üveget a ládában, amelyet Barnaby szerzett be neki.

– Kitűnően illik a kecskesajthoz.

Laura most már felszabadultabban nevetett. 

– Ez megmagyarázza, miért adta Barnaby.

Garret figyelte, ahogy a lány beleharap a mangóba. Látta egyenletes, fehér fogait, majd a nyelvét is, amikor lenyalta szájáról a gyümölcs levét.

Hogy figyelmét elterelje erről a csábító látványtól, vett egy kétszersültet.

– Szerintem jól tetted, hogy beszéltél vele, amikor elment a helikopter.

– Ma este nem akarok Barnabyról beszélni – mondta Laura őszintén. – Mesélj magadról – szólította fel a férfit. – Hova szoktál utazni, amikor elhagyod az irodád, s vitorlát bontasz?

– Úgy érted, a volt vitorlásommal? – igazította ki Garret szárazon.

– Biztosan kapsz majd másikat.

Garret gyors oldalpillantást vetett rá. A lány nem tudhatta, hogy azzal bízta meg Gilest, keressen számára új hajót. 

– Többnyire határozott a célom. Olyan helyek, amelyekről hallottam, s amelyeket fel szeretnék magamnak fedezni. Olyasvalami, amit még addig nem tettem, de szívesen tennék.

– Gyakran elunhatod magad.

– Inkább azt mondanám, kihívásra van szükségem.

– Lehet vitatkozni azon, hogy egy pohár félig tele van, vagy félig üres.

Garret tréfásan megrántotta az övét. 

– Szőrszálhasogatás ez, doktornő – ugratta a lányt.

Laura hátrébb húzódott, a kimonó vékony selyme lecsúszott, s meztelenül hagyta a vállát. 

– És ezúttal milyen céllal indultál útnak? – tért vissza a témához. – Úgy tűnik, mintha most másról lett volna szó.

Ezúttal valóban nem a munkáját akarta kipihenni, hanem az őt körülvevő értelmetlen, üres világból menekült. Most azonban nem akarta, hogy erre emlékeztessék. 

– Talán ki szerettem volna próbálni, hogy milyen gyors a Thetis – felelte kitérőleg.

– Azt hiszem, egyes embereknek kisebb a világ, mint másoknak.

Garret meglötykölte pohara alján a maradék konyakot. 

– Szóljál, ha én is elemezhetlek téged.

Laura gyorsan a férfiéra tette a kezét. 

– Nem bírálni akartalak – mondta engesztelő hangsúllyal.

– Hát mit akartál?

– Csak nagyon nehezen tudom elképzelni, hogy valaki mindig újabb kihívásokat keres azért, hogy úgy érezze, van értelme az életének. Egy idő után biztosan nem lesz több hely, ahová elmehetne.

Garret elkapta a lány kezét, s a szájához vonta. 

– Lehet, hogy eddig rossz helyen kutattam.

Laura felelni akart, de nem volt képes megszólalni. Garret egyetlen pillantása elég volt ahhoz, hogy minden gondolata szertefoszoljon. Csak az ölelés emléke nem. Érezte, hogy újra kicsírázik bennük a vágy, megköszörülte hát a torkát, s elhúzta a kezét Garrettől. 

– Beszéljünk másról.

– Valami ártatlan dologról?

– Mondd el, honnan van a sebhely az arcodon!

– Csalódni fogsz. Nem párbaj vagy valami ilyesmi nyoma. Tízévesen leestem apám lováról. Ráadásul még alaposan meg is ruháztak, mert nem követtem az utasításait. Szerencsére ez nem hagyott nyomokat.

– Talán mégis – ellenkezett Laura nyugodtan, mert érezte a keserűséget Garret szavaiban.

– Nem tudnád abbahagyni az analízist?

– Laura figyelmen kívül hagyta ezt a megjegyzést. – Miért nem értettétek meg egymást? – kérdezte kíváncsian.

Garret evett egy kétszersültet, s harapott egy falat mangót, mielőtt válaszolt volna. 

– Apám olyan ember volt, aki mindig erősebbnek akart tűnni a környezeténél. Nem a fiát látta bennem, hanem vetélytársat, akihez magát mérhette. Jobban mondva edzőpartnernek tekintett.

– Apa és fia között általános a vetélkedés.

– Valóban, doktornő? Akkor különösen érdekelni fog ez az eset. A tizenötödik születésnapomra egy nőt ajándékozott nekem. Gondolom, nem kell magyaráznom.

– Én nem szeretném…

– A hálószobámba rendelte, ott várt rám, amikor a tiszteletemre rendezett fogadásról fölmentem. Azt mondta, egy óránk van. Csak később tudtam meg, hogy az est hátralevő részére apám vette meg magának.

– Ó, Garret! – Laurát bántotta a férfi szemében látható fájdalom. – Anyád… nem élt már, igaz?

– Nem. Talán még apám javára írhatom, hogy az ilyen dolgokkal várt a haláláig. Anyám után még három felesége volt. Egyik sem maradt pár évnél tovább. Ebből látszik, milyen mélyek voltak az érzelmei. A legutolsó felesége volt a legfiatalabb és legcsinosabb, iránta érezte talán a legtöbbet. Vele álltam bosszút rajta… – Garret felhajtotta a maradék konyakot. – Azt hittem, ez majd valamiféle elégtételt nyújt majd. Ehelyett disznónak éreztem magam.

Laura hallgatott. Ölében fekvő kezét bámulta. Fájt hallania, hogy Garret ilyesmire képes volt. Majdnem elviselhetetlen csend támadt.

– Ugye, mondtam, hogy mindannyiunknak vannak kellemetlen emlékei. – Garret nem bírta tovább elviselni a hallgatást.

– Igen. – Laura nem nézett rá. – Iszol még valamit? – Fogta a férfi poharát, s a tálcára tette. Ám mielőtt még felemelte volna, Garret felkapta a tálcát, s az ágy mellé tette. Oda sem figyelt az edények hangos csörömpölésére, megragadta Laura karját, s magához húzta. Átfogta a lábát is, s így a lány most a foglya volt.

– Laura, nézz rám! Ha haragszol, vagy csalódtál, mondd meg!

– A múltad csak rád tartozik.

– Nem vagyok szent.

– Nem is állítottam soha.

Garret mégis azt akarta, hogy Laura elfogadja őt. Szüksége volt a lány bizalmára. Megnyugodott, gyöngéden simogatta az arcát, s a megfelelő szavakat kereste. 

– Laura, én nem vagyok társasági ember. Nekem többnyire teljesen mindegy, rendesnek, barátságosnak tartanak-e az emberek vagy sem. Arra neveltek, hogy sikeres legyek. Az is vagyok. Meg tudtam duplázni az örökségemet, s nem azért, mert jámbor ember voltam. Azt azonban nyugodtan állíthatom, hogy őszinte vagyok. Szeretlek, Laura, s ezt nem csak úgy mondom. Tőled szeretném hallani, hogy menjek vagy maradjak. Ha maradhatok, nem akarok többet beszélni. A múltamnak semmi köze hozzánk.

Laura némán nézett a szemébe. Két különböző világból jöttek, s életútjuk hamarosan újra elválik. Ezen az éjszakán azonban összetartoznak. A lány keze lassan fölfelé vándorolt Garret mellkasán, majd megállapodott a tarkóján. 

– Maradj – suttogta, s magához húzta a férfi fejét. – Igazad volt, ma azt teszem, amit szeretnék. És nem szeretnék egyedül lenni.

Garret ölelése fölforrósodott. Meg sem érezve a bordái körül égő fájdalmat, közelebb húzódott Laurához. Tekintete vágytól izzott. 

– Csókolj meg! – követelte rekedten. – Csókolj meg, hogy tudjam, mennyire kívánsz.

Laura tétovázás nélkül a szájára szorította az ajkát. Nem ismert magára ebben a pillanatban. Mi vitte rá, hogy felhagyjon nyugodt, ésszerű viselkedésével, s gátlástalanul átadja magát ennek a szenvedélynek? Beleszeretett volna Garretbe? Nem akart arra gondolni, milyen veszélyes lehet ez, mennyire ki lenne szolgáltatva a férfinak, aki fájdalmat is okozhatna neki, elhagyhatná. A lánynak azonban nem volt hatalma a vágyai felett.

Együtt tapogatóztak a kimonó öve felé, s megpróbálták kioldani. Minden erőfeszítésük arra vezetett csupán, hogy még szorosabbra húzták a csomót.

Garret felháborodottan morgott. 

– Miért vetted föl ezt egyáltalán? – kérdezte szemrehányón.

– Azt hittem, nem fogjuk még egyszer szeretni egymást.

– Hát akkor tévedtél – felelte Garret, s szórakozottan nevetett rá. Végigsimított a hátán, és lehúzta róla a kimonót.

– Te… te… kalóz? – sziszegte nevetve a lány.

– Igazad van – csókolta végig a testét. – A kalóz mindent akar – suttogta rekedten.

9. FEJEZET

Másnap reggel Laura egyedül ébredt.

Sokáig tusolt, s alaposan ledörzsölte a testét. Amikor pár perc múlva szárazra törölte, majd kifésülte a haját, sokkal jobban érezte magát. Kezdődhetett a nap. Mindeközben egyetlen gondolat foglalkoztatta: Hol van Garret?
A konyhában kapott választ a kérdésre. A kávésdobozban megtalálta Garret üzenetét.
Tudtam, hogy ide találsz. Nálad leszek, mielőtt még hiányozni kezdenék. Garret.
Laura elmosolyodott. A férfinak volt humora, de nyilvánvalóan még nem ismerte eléggé. Mióta kinyitotta a szemét, azóta hiányzott neki. Egyedül volt a gondolataival és a kétségeivel. Ha nem lett volna olyan kimerült, ellent tudott volna állni Garret lenyűgöző vonzerejének.

De nem tudott, és ez így volt jó. Forró vizet engedett a csészéjében levő kávéra. Míg tűnődve kavargatta a gőzölgő italt, be kellett látnia, azt szeretné, ha Garret minél hamarabb beváltaná az ígéretét.

– Huh! – szisszent föl, ahogy a forró kávéval megégette a nyelvét. Dühösen tette le a csészét.

Össze kell szednie magát. Semmi értelme sincs, hogy azon gondolkozzék, mi lenne, ha…. Ráér majd akkor foglalkozni az érzéseivel, ha Garret valóban visszajön. A rendelőben hűvös, okos orvosra van szükség, nem pedig egy szerelemtől kábult asszonyra, aki nem boldogul az érzéseivel.

Sóhajtva fogta a csészét, s bement a fürdőszobába.

– Nos, Elias, hogy van a karja? – kérdezte Laura, s a szemétbe dobta a levágott gipszet. – Valószínűleg még maradhatott volna pár napig, de ha megígéri, hogy egy ideig nem mászik fára, vállalom a felelősséget.

– Óvatos leszek, doktornő. – A zömök emberke a maradék rászáradt gipszet kapargatta a karjáról. – Kissé merevnek érzem.

– Ez teljesen természetes. Szükség van pár napra, míg visszanyeri korábbi mozgékonyságát. Ha azonban bármilyen fájdalmat érezne, szeretném, ha azonnal visszajönne.

– Remélem, nem lesz rá szükség – állt fel Elias a székről.

– Helyes – dicsérte Laura tréfásan. – Ha mindenki így gondolkodna, nemsokára munkanélküli lennék – Kikísérte betegét. – Adja át az üdvözletem Ginának. S mindenekelőtt ne tomboljon a gyerekekkel! – kiáltotta még utána.

Mögötte Mo az íróasztalát rendezgette. 

– Shrimps is járt itt, s azt mondta, hogy hazajött az anyja. Caleb egészen jól érzi magát. Pár napig még megfigyelés alatt áll a kórházban. Jövő hét elején már Big Salton lehet.

– Örülök. Lehet, hogy ma még beugrom Gúlához. Most biztosan az alvást pótolja. – Laura a karórájára nézett, s megállapította, hogy még tizenegy óra sincs. – Rövid napunk volt ma. Éhes vagy, Mo?

– Nem, tulajdonképpen nem. Ha nincs már rám szükség, elmennék a hajóval a Hooper-szigetre.

Laurának nem kellett megkérdeznie, miért. A múlt héten egy fiatal lányt hoztak a szigetről, aki medúzára lépett. Azóta Mo nyugtalanná vált.

– Már korábban is szólhattál volna. – Még egyszer az órájára nézett. – Sietned kell. Nemsokára kirakodnak.

Mo gyorsan elbúcsúzott, s már a strandon szaladt.

– Ráér, doktornő?

Laura megfordult, s Lizzyt pillantotta meg. 

– Igen. Hol a lánya?

– Otthon, anyámmal. Mr. Barnaby azt mondta, ma nem kell dolgozni.

– Igen? Ezt nem tudtam. – Laurát meglepte ez az újság. Azt hitte, Barnaby még a mámorát alussza ki. – Remélem, hogy csak látogatóba jött, s nem azért, mert beteg. Kér egy pohár gyümölcslevet vagy jeges teát?

– Nem maradhatok sokáig – közölte Lizzy. – Anyám azt hiszi, hogy a kecskét keresem, mert elrágta a kötelét, s eltekergett. – Tanácstalanul megállt a szoba közepén. – Biztos mérges lesz rám. Sosem hagy nyugton.

Laura Mo íróasztalának támaszkodott. 

– Joe újra megjelent – találta ki azonnal.

– Tegnap este jött vissza Great AbacóróI – erősítette meg Lizzy. – Most van állása. És tényleg örül a gyereknek – tette hozzá büszkén. – Feleségül fog venni. Amint összegyűjt egy kis pénzt.

– Adassa vele írásba!

Lizzy kétségbeesett pillantást vetett Laurára. 

– Annyira szeretem.

Laura hallgatott, s tenyerével végigsimított a homlokán. Mit mondjon?

Reménytelen kísérlet lenne Lizzyt jobb belátásra bírni. 

– Mit tegyek maga szerint? – kérdezte végül lemondóan.

– Tudna adni valamit, amivel… – Lizzy zavartan hajtotta le a fejét. – Pillanatnyilag nem szeretnék több gyereket.

– Ez nem lehet igaz! – tört ki Laura bosszúsan. – Nincs is még olyan állapotban, hogy ilyesmire gondolhatna!

– De nemsokára leszek, s akkor okosabb szeretnék lenni.

– Az lenne a legokosabb, ha ennek a… – Nem fejezte be, mikor látta, milyen csüggedt a fiatalasszony. – Sajnálom, Lizzy! Semmi közöm a magánéletéhez.

– Tudom, hogy csak jót akar, doktornő.

– Sajnos sokszor süket fülekre találok – sóhajtott fel Laura. – Várjon itt! – Bement a vizsgálóba, s rövid idő múlva visszajött. – Tessék – ragadta meg Lizzy karját, s egy kis dobozt dugott a markába. – Ha egyedül lesznek, adja oda neki.

Lizzy megnézte a kezében tartott csomagot, s azonnal visszaadta Laurának. 

– Úgyse használná.

– Miért nem?

Mialatt Lizzy a szavakat kereste, meghallották, hogy kint valaki a nevét kiáltja. 

– Anyám lesz. Mennem kell – fordult az ajtó felé.

– Egy pillanatra, Lizzy!

– Holnap újra eljövök. Biztosan – tette hozzá, amikor látta a doktornő kételkedő pillantását.

Laura felállt, s kihúzta a kezét a nadrágzsebéből. Szegény Lizzy, gondolta. Joe tényleg érthetetlenül viselkedik. Minden ember, akiben csak egy szikrányi értelem van, belátná, hogy…

– Jóságos ég! – szaladt ki hangosan a száján. Rémülten szaladt ki a házból a tengerpart felé. Egyedül akart lenni a gondolataival.

Garret már aggódott, amikor végre felfedezte Laurát. Végigkutatta utána az egész szigetet, s azon a partszakaszon találta, ahova annak idején valószínűleg kisodorta őt a víz. A lány egy sziklán ült, s a tengert bámulta.

Neki magának meglehetősen zsúfolt napja volt, de a tárgyalások közben is folyton a lányon járt az esze. Nagyon kellemesnek találta az emlékeket, de nem elégedett meg velük. Egyes sebességbe kapcsolt, s lekanyarodott az útról.

Amint a lány meghallotta a motorzúgást, körülnézett. Garret leállította a terepjárót. Karjával a kormányra támaszkodva nézte őt.

– Újabb hajótörötteket keresel? – kérdezte mosolyogva.

– Ha jó az idő, mindig kevés a munkánk – állt föl Laura. Számtalan kérdés motoszkált a fejében, de most csak az számított, hogy Garret visszajött. Nyitott ingében és fehér nadrágjában ellenállhatatlan jelenség volt. Laura futni kezdett felé, és a karjába vetette magát.

A férfi olyan erősen szorította magához, hogy a lány a szívdobogását is érezte 

– Hiányoztam? – kérdezte rekedten.

– Egy kicsit.

A válasz nem elégítette ki a férfit. Lehajtotta a fejét, és a lány szájára hajolt. Laura hasonló szenvedéllyel viszonozta a csókját, s Garret úgy érezte, mintha forogna velük az egész tengerpart.

Végül Laura arcára tette a kezét s elengedte. Nehezen lélegzett, homlokát a lány homlokára szorította. 

– Valld be az igazat, vagy itt helyben letérdelek.

Laura halkan elnevetette magát. Garret nyaka köré fonta a karját, s fejét a mellére hajtotta.

A férfi tétován simogatta a haját. 

– Hát akkor mit jelent ez?

– Semmit.

– Nekem nem ez az érzésem.

– Hát jó. Nem semmit, hanem mindent.

– Na látod? Máris közelebb jutottunk a dologhoz.

Laura megmerevedett egy pillanatig. 

– Nem várom, hogy megérts, de azért kinevetned mégsem kellene.

A lány magatartása egyre jobban összezavarta Garretet. A szemébe nézett. 

– Valahogy az a benyomásom, hogy már megkezdted ezt a beszélgetést, mielőtt megjöttem volna. Nem találtad meg reggel az üzenetemet?

– De, de. – Laura félt, hogy nevetségessé válik. Hátrált egy lépést, hátrasimította kiszabadult tincseit. – Felejtsd el! Kissé feszült vagyok.

– Fárasztó délelőttöd volt? – tudakolta Garret. Megfogta Laura karját, hogy a lány ne tudjon még jobban eltávolodni.

– Valahogy úgy. – Zsebre dugta a kezét, amikor Garret a szájához akarta emelni. – Kérlek, ne. Nem tudok tisztán gondolkodni, ha simogatsz.

– Miért kellene gondolkodnod? – ölelte át újra a férfi, s megcsókolta a homlokát. – Miért nem csókolsz meg inkább, mint az előbb? Például így?

Mielőtt a lány válaszolhatott volna, Garret megint az ajkára tapasztotta a száját. Csókja ezúttal puhább volt, mégis kifejezte forró vágyát. Laura érezte, hogy teste azonnal válaszolni fog, ezért ökölbe szorította a kezét a nadrágzsebében.

– Rettenetesen hiányoztál. Szükségem van rád – suttogta a férfi. – Itt. Most. A napon, a tengernél… Amikor felkeltem, már erre vágytam.

– Garret…

– Szeress!

– Nyilvános helyen vagyunk.

– Akkor menjünk oda, ahol egyedül lehetünk. – Hátralépett, s Laurát is magával húzta. A lány elvesztette az egyensúlyát. Kihúzta a kezét a zsebéből, hogy Garretbe kapaszkodjon.

Valamilyen hegyes tárgy nyomódott a férfi bordáinak. Felszisszent, majd megfordította Laura kezét. Elképedten bámulta a kis csomagot a lány ujjai között. Tekintete vidámságról árulkodott. 

– Ez azt jelenti, hogy igen?

A lány nem esett zavarba. Kiszabadította magát Garret szorításából, s újra a zsebébe dugta a csomagot. 

– Ne szórakozz! – felelte. Lehajolt, hogy felhúzza a szandálját. – Csak az egyik betegemnek akartam segíteni. Ez minden.

– Vagy úgy. – húzta meg a fülét Garret, s huncutul Laurára nevetett.

– Jól összezavartál, mert ha jól emlékszem, múlt éjjel nem…

Elhallgatott, s Laura látta, hogyan változik el a férfi arca, amikor rájött, hogy mit is akart mondani. 

– Nem, mi valóban nem. – A lány édesen mosolygott, de a hangjából észrevehetően szemrehányás csendült ki.

– Egy pillanat. – Garret nem volt biztos abban, most mit kellene válaszolnia. – Te vagy az orvos…

Laura elfordult, és sértetten indult hazafelé.

Garret utánanézett, s szerette volna tőből leharapni a nyelvét. Hogy lehetett egyszerre ilyen érzéketlen és ostoba? Általában nem hárította másra a felelősségét. Tegnap este sem lett volna másképp, de Laura mellett teljesen elvesztette a fejét.

A lány hallotta, amint háta mögött a férfi beindította a motort. Az úton gyalog nem előzhette meg Garretet, ezért egy pálmaligeten át vezető, rövidebb utat választott. Mégis ott találta a férfit a ház előtt, aki kertelés nélkül kezdte újra a beszélgetést.

– Nem azt akartam mondani.

– Mégis azt mondtad. – Megpróbált bemenni mellette a házba, de Garret megfogta a karját.

– Laura, szeretnék bocsánatot kérni, és beszélni veled.

– Ha beszélgetünk, abból csak veszekedés lesz. Nagyon dühös vagyok, OKeefe. Engedj el!

Garret szó nélkül a karjába kapta, s besántikált terhével a házba.

– Megőrültél? Tegyél le!

– Azonnal.

– Megint megütöd magad.

– Én meg azt hittem, hogy haragszol rám… Nyisd ki az ajtót, kedves!

Laura gyilkos pillantást vetett rá, mielőtt lenyomta a kilincset. Garret azonban nem tette le a rendelőben, ahogy várta, s akkor sem, amikor lábával becsukta a lakásába vezető ajtót. Rájött, hogy mit akar, s megpróbált kiszabadulni a keze közül.

– Verd ki a fejedből! – intette a férfit.

Nem sokkal ezután már keresztben feküdt az ágyon, s Garret súlyától egyre mélyebbre süllyedt a puha ágyneműbe. A harag könnyei szöktek a szemébe, s igyekezett kiszabadítani a csuklóját a férfi szorításából.

– Hagyj békén, OKeefe!

– Tenni kéne valamit, hogy megfékezzük az ellenállásodat – vélte Garret zavartalanul.

– Garret, kérlek, én…

– Sss! – csókolta meg a másik az arcát. Laura újra elhúzódott, mire a férfi a nyakát kezdte csókolgatni, majd azt a pontot, ahol érezni lehetett szapora pulzusát.

Garret egész nap kutatta a testén Laura szappanának illatát. Most, amikor újra megérezte, az az érzése támadt, hogy hazaérkezett. Teljesen elfeledkezett arról, hogy tulajdonképpen csak meg akarta nyugtatni a lányt.

Szája egyre lejjebb siklott. Elérte a blúz legfelső gombját, s megpróbálta a szájával kinyitni. Az anyag azonban túl feszes volt, ezért elengedte a lány egyik csuklóját, hogy ujjával segítsen magának.

– Nem akarok veled aludni – sziszegte Laura, s szabad kezével megpróbálta vállánál fogva eltolni Garretet. Testének azonban nagyon jólesett a simogatás.

– Én sem aludni akarok – suttogta Garret rekedten. A lány mellét nézte, mely kirajzolódott a póló alatt. – Legalábbis még nem.

Nyelve végigsiklott a vékony anyagon. A cirógatások hatására a lány megvonaglott. Ha Garret az előző éjszakához hasonlóan csupa féktelenség és vadság lett volna, talán még ellen tudott volna állni, de a gyöngéd érintések megbénították az ellenállását.

– Kérlek, ne… – nyöszörgött. Utoljára próbálta Garretet eltéríteni a szándékától. – Csak minden sokkal bonyolultabb lesz.

– Nem, éppen ellenkezőleg. – Garret a lány másik melle felé fordult, hogy azt is megsimogassa. – Sokkal világosabb…

A férfi simogatásának hatására elszállt belőle minden ellenállás. Nem volt értelme védekezni Garret ellen.

A férfi is megérezte a változást. Elengedte a kezét, és a szájára hajolt.

Laura felsóhajtott, s közelebb húzta magához. Teste remegett az izgalomtól. A gyöngéd érintések viszonzása örömmel töltötte el a férfit. Amikor érzéki lassúsággal vetkőztetni kezdte, Laura föladott minden ellenállást.

Kezével végigtapogatta a férfi hátát, s kihúzta az ingét a nadrágjából.

Garret halkan a nevét suttogta.

Egyre inkább megbizonyosodott arról, hogy nem csak pillanatnyilag akarja Laurát: örökre szükségé van rá.

Ha néha voltak is nehézségei azzal, hogy megértse a nőket, ennek a lánynak be akarta bizonyítani, jelent annyit a számára, hogy legalább megpróbálkozik ezzel. Egy dologban egyformák voltak. A lány is, ő is ismerte a magányt.

Saját ruhájával nagyon türelmetlenül bánt. Amikor megpillantotta Laura csábító meztelenségét, szíve gyorsabban kezdett dobogni. Most azonban szakított időt arra, hogy előbb a lány nadrágzsebébe nyúljon.

Laura megragadta a vállánál, s magához húzta. Érezte, ahogy a férfi teste megremeg. Garret óvatosan, gyöngéden tette magáévá, s mindkettőjüket végtelen boldogság töltötte el. Mélyen egymás szemébe néztek, s megfogták egymás kezét.

– Laura – suttogta Garret újra, s ezúttal ígéret bujkált a szavaiban, olyan ígéret, melyet forró csókkal pecsételt meg.

Sokáig némán feküdtek, nem merték megtörni az elégedett csöndet.

Garret a hátára gördült, Laura pedig hozzásimult. A férfi felemelte a lány fejét, s kioldotta a kontyát. Ujjai lassan vándoroltak Laura hajában, csodálta ezt a puhaságot és vöröses csillogást.

– Csodálatos. Mint egy nerc a kandalló tüzének fényében.

– Túl sűrű. Gyakran gondoltam rá, nem kellene-e levágatnom. Ám ha eszembe jut, mennyire szerette anyám fésülni, nem tudom megtenni.

Garret megpróbálta elképzelni Laurát gyerekként. Biztosan magas kislány volt, hosszú lábú és nagy szemű. Mindent tudni akart róla.

– Laura – kezdte óvatosan – szeretnék gondoskodni rólad.

A lány rámosolygott. Már sajnálta, hogy olyan mérges volt a férfira a strandon. 

– Semmi okod rá. Megpróbáltam átgondolni a dolgokat. Biztos vagyok abban, hogy semmi ok az aggodalomra.

– Nem erre gondoltam.

Laura fölemelte a fejét, s kérdőn nézett rá. 

– Nem?

– Egy pillanat! Másképp gondoltam – felelte Garret hevesen. Korábban soha nem okozott neki gondot, hogy megértesse magát. Felkönyökölt, s Laura haját a füle mögé simította. – Igen, természetesen erre gondoltam, de másra is… Többre… Jól összeillünk, Laura.

A lány sejtette már, mit akart mondani. Lesütötte a szemét, s végigsimított a mintás ágyneműn. 

– Szeretnéd, ha találkoznánk, míg el nem utazol. Rendben – egyezett bele –, de nem kell, hogy gondoskodjál rólam. Ha már viszonyunk van, legyünk egyenrangú felek.

– Örömet okoznál vele, ha tehetnék érted valamit – suttogta Garret, és megcsókolta Laura meztelen vállát. – Szívesen adnék valamit, amit te nem vennél meg.

Laura tiltakozott. 

– A szeretőd leszek, de nem hagyom magam kitartani. Ha eltűnsz, nem akarom úgy érezni, hogy kárpótlást kaptam.

– És ha nem sietnék olyan nagyon kilépni az életedből? – mosolyodott el hamiskásan Garret.

Laurának elállt a szívverése, de nem akarta, hogy újra csalódjék.

Garret felült, és megfogta a lány kezét. Örömmel újságolta: 

– Új híreim vannak. Már korábban el kellett volna mondanom. Tulajdonképpen emiatt voltam úton egész délelőtt. Barnaby nem adja el a szigetet az ingatlanügynököknek.

Laura kitörő lelkesedéssel vetette magát Garret karjaiba. Csókokkal borította a férfit. 

– Ó, de jó! Annyira aggódtam! Hogyhogy megváltoztatta a véleményét? Ó, teljesen mindegy. A lényeg, hogy nem adja el.

Garret még élvezte egy darabig a lány örömét, majd megfogta a vállát, és eltartotta magától. 

– Még nem tudsz mindent.

– Van még valami?

– Felerészben eladja nekem a tulajdonjogát.

Laura arcáról lehervadt a mosoly. 

– Igaz ez?

Garret észrevette a változást. 

– Azt hittem, örülni fogsz. Ez a legjobb megoldás mindannyiunknak.

– Főleg neked.

– De Laura, te magad mondtad, hogy a sziget az összeomlás szélén áll. Én tudnék ezen változtatni, de nekem is legalább két évre lesz szükségem, hogy Big Salt kikeveredjen az adósságokból.

– Ó, bízom a képességeidben – csúfolódott Laura, s a pólója után nyúlt. – Csak az a kérdés, mit fogsz csinálni. Tudom, mit tesznek a magadfajta emberek, de vajon Barnaby is tisztában van ezzel? Ti semmit sem csináltok felebaráti szeretetből, s nem elégedtek meg egy hatcsillagos szállodával sem. Ha lúd, legyen kövér. Azután jön majd a kaszinó, hozzá drága vendéglők. Ne feledjük a kikötőt, ahol menetrendszerű luxushajók kapnak helyet.

– Hisztérikus vagy.

– Na és? – Laura sokkal hevesebben rántotta fel a bugyiját, mint amit ez a finom ruhadarab megérdemelt. – Azt hiszed, hasznos leszel? Az itteni embereknek jobb életkörülményekre lenne szükségük. Te mit fogsz kínálni nekik? Legyenek felszolgálók, szobalányok és ajtónállók?

– Térj már észre! Végül is minden a haszon körül forog. A pénzügyi tanácsadóim már így is azt hiszik, hogy elvesztettem az eszem. Az a benyomásom, hogy alapjában véve te nem is az emberek miatt aggódsz.

– Garret is felöltözött, s felhúzta a nadrágja cipzárát. – Félsz a Big Salt-i változásoktól, a jót hozó változásoktól. Félsz, hogy egyszer csak elszakadnak az emberek a hősies, önfeláldozó Connell doktornőtől. Félsz, hogy hirtelen múlté lesz a pótcsalád, amit teremtettél magadnak.

– Gazember!

Garret magára kapta az ingét. Nem gombolta be, hanem az ágyat megkerülve a lányhoz ment. 

– Kérlek, Laura, ne túlozd el! Szeretlek. Ketten felépíthetnénk itt valami nagyszerűt.

Laura keserűen felnevetett. 

– Hát persze. Miért is nem láttam ezt előbb? Tényleg jó kis tervet eszeltél ki. Bevenni a buliba az orvosnőt is, akivel a hosszú estéket eltöltheted, mialatt újabb szigetet építesz az újgazdagoknak.

Garret dühösen megrázta a lány vállát. 

– Magad is jól tudod, hogy valami különleges dolog van közöttünk. Mindkettőnknek megvannak a magunk sebei. De ha együtt vagyunk, mindez nem számít. Fogd már föl, hogy összetartozunk!

Csókja már nem emlékeztetett a korábbi gyöngédségre. Vad volt és haragos, ujjai pedig szorosan fogták Laura vállát. Alany bátran viszonozta Garret dühét. A férfi ingébe kapaszkodott, s tapodtat sem mozdult.

– Még mindig azt állítod, hogy semmi különös nem történt köztünk? – sziszegte Garret levegő után kapkodva.

Laura lehunyt szemmel állt előtte. 

– Ha befejezted, szeretném, ha elmennél – suttogta. Torka kiszáradt és kapart. – Akkor is, ha tied a fele rendelő.

Ez megtette a hatását. Érezte, hogy a férfi szorítása egyre erősebb lesz.

Garret hirtelen elengedte. Laura meglepetten nyitotta ki a szemét, s látta, amint a férfi feltépte az ajtót.

– A rendelő a tied, Laura – felelte vészjóslóan nyugodt hangon. – De te az enyém vagy!

10. FEJEZET

Az évszakok váltakozása általában nem hozott különösebb változást Big Salt életébe. Amikor azonban Laura ebben az évben leszakította a szeptemberi naptárlapot, tudta, hogy sem a szigetnek, sem neki magának nem úgy alakul már a sorsa, mint korábban.

Jó hír volt, hogy OKeefe elhagyta a szigetet. Igaz, csak ideiglenesen, de távolléte mégis megkönnyebbülést jelentett a lánynak. Giles képviselte Big Salt új tulajdonosát, s ő ellenőrizte a szinte naponta érkező gép- és építőanyag-szállítmányokat.

Bárhová ment is a lány, izgatott hírek fogadták, találgatások és aggodalmak keveréke. A lakosok azt kérdezgették, mit hoz számukra a jövő.

Barnaby csak azt a homályos választ adta, hogy mindenkiről gondoskodnak, s hogy minden jóra fordul.
Laura megértette az itt lakók elégedetlenségét, de lehetőség szerint igyekezett nem beleavatkozni. Neki magának is elég dolga volt, s a saját jövőjével kapcsolatban is merültek fel kérdések. Néhány héttel OKeefe elutazása után ugyanis megállapította, hogy terhes.
A felismerés után napokig önkívületben volt. Éjjel nem tudott aludni.

Nem volt étvágya. Egyet kezdettől tudott: ha rendben folyik le a terhessége, megtartja a gyereket. Nincs más választása. Nemcsak azért, mert orvos, hanem mert tudta, mennyit tett érte az édesanyja. Ő sem akarta kivonni magát a felelősség alól.

Egyelőre azonban közönyösnek és bágyadtnak érezte magát. Egyszer meglátogatott egy ismerős orvost Great Abacón, hogy biztos legyen a dolgában. Végül megegyeztek abban, hogy a vitaminok javíthatják az állapotát.

Amikor ez megoldódott, jelentkeztek a reggeli rosszullétek. Egyik reggel, amikor Barnabyhoz ment a Fehér Házba, különösen rosszul volt. A férfi megüzente, hogy elfogyott a gyógyszerkészlete. Barnaby a bejárati ajtóban várta, ráadásul Giles szivarát szívta.

– Nem megígérte, hogy betartja az utasításaimat? – kérdezte Laura.

Megérezte a dohányfüstöt, s gyomra azonnal felfordult.

– Hiszen azt teszem – verte a mellét önelégülten Barnaby. – Két hete nem iszom egy csepp alkoholt sem vacsora előtt. Megkérdezheti Sarah-t is.

– Meg is fogom. Egyébként erre gondoltam – mutatott a fejével a drága szivarra. – Nem tesz éppen jót a vérnyomásának.

Barnaby mosolygott. 

– Naponta csak egyet szívok, Laura, ne legyen már ennyire szigorú. Maga mondta, hogy jobban nézek ki.

Anélkül, hogy vitatta volna a kijelentés jogosságát, Laura intett a férfinak, hogy menjen előre. Barnaby a könyvtárba vezette, ahol újabban két hatalmas asztal állt a magas ablakok előtt. Könyvek, irattartók és rajzok tornyosultak rajtuk. 

– Ez az ember nem lógatja a lábát, igaz? – mutatott rájuk Barnaby a szivarjával. – Rengeteg kitűnő ötletet rejtenek, Laura. Big Salton megvalósul majd, amiről mindig is álmodtam. Megnézi a rajzokat?

– Nem. – Majd kissé barátságosabban tette hozzá: – Megígértem a gyerekeknek, hogy befejezem a Robinson Crusoe-t. Várnak rám.

Barnaby nézte, ahogy a lány a terem másik végében leül a díványra.

– Laura… tudja, hogy soha nem avatkoztam olyan dolgokba, amikhez nincs közöm.

– Mindenbe bele szokta ütni az orrát.

Barnaby zavartan krákogott. 

– Hát igen, végül is a szigetemről van szó.

– Örülök, hogy maga még hisz ebben.

– Laura! – ült le mellé Barnaby. – Azt hittem, megváltozott valami maga és OKeefe között. – A lány vizsgáló pillantására megvonta a vállát.

– Elég józan voltam akkor ahhoz, hogy észrevegyem, egész éjjel nem volt itthon.

– Milyen érdekes! Megvizsgálhatom végre, hogy aztán visszamehessek a rendelőbe?

– Nem tudom, miért kerülik egymást. Nem akarok udvariatlan lenni, Laura, de nem néz ki valami jól. – Barnaby elgondolkodva simogatta az állát. – Egyébként, amikor elutazott, ő sem nézett ki jobban. – Könnyedén megpaskolta Laura kezét. – Nem mindig értünk ugyan egyet, de megkedveltem magát, s látom, hogy valami nincs rendben magával.

– Minden rendben van. Legalábbis lenne, ha ezt itt nem kellene beszívnom.

– Hát jó – nyomta el Barnaby a szivarját. Még két inggombját kigombolta, amikor Laura kinyitotta a táskáját, s elővette a sztetoszkópot és a vérnyomásmérőt. – Ha meghívnám, hogy vacsorázzon Gilesszel és velem, visszautasítaná?

– Valószínűleg.

Barnaby rosszkedvűen sóhajtott. 

– Nagyon sokat fogyott…

– Hízelgéssel nem megy nálam semmire – jegyezte meg Laura szárazon. Meghallgatta a férfi szívét. – Kérem, sóhajtson nagyot! Tartsa benn! Kilégzés.

– Azt hittem, legalább őt kedveli.

– Még egyszer lélegezzen mélyet! Kedvelem is. Kilégzés.

– Akkor tiszteljen meg bennünket a társaságával.

Az evésnek még a gondolata is elviselhetetlen volt ebben a pillanatban.

Miközben eltette a műszereit, észrevétlenül mélyeket lélegzett, hogy megnyugtassa háborgó gyomrát. Átadta Barnabynak a havi gyógyszeradagját.

Egyre nagyobb szüksége volt friss levegőre.

– Még nem válaszolt – panaszkodott Barnaby, amikor Laura felállt. – Kérem, mondjon igent. Akkor megkérem Sarah-t, hogy Giles receptje alapján főzzön halászlevet.

Laura máskor biztosan érdekelődést mutatott volna Giles szakácsművészete iránt, mostani állapotában azonban elég volt elképzelnie a halászlé illatát, s máris felerősödött a hányingere. Érezte, forogni kezd vele a szoba, s ugyanolyan gyorsan visszaült, ahogy fölállt.

– Jóságos ég, Laura, mi van magával? – kiáltotta Barnaby ijedten, amikor a lány a térdére hajtotta a fejét.

– Semmi. Csak egy perc, és elmúlik.

– Ne mondjon semmit. Pillanat! Szólok Sarah-nak.

– Ne! – tartotta vissza a karjánál fogva Laura. Már csak az hiányzott volna. A házvezetőnő szempillantás alatt rájönne, miről van szó. – Mindjárt elmúlik. Csak erre van szükségem. – Egy celofánba csomagolt dobozt vett elő a táskájából.

– Kétszersült? – kérdezte hitetlenül Barnaby. – Ha jól tudom, arra jó, hogy könnyebben eméssze meg az ember az olcsó pástétomokat, vagy hogy enyhítse a reggeli rosszullétet a terheseknél, maga pedig nem…

Laura felpillantott, s megállapította, hogy Barnaby csodálkozástól tátva maradt szájjal bámult rá. Gyorsan lenyelte a kétszersültet. 

– Már jól vagyok. Ne nézzen így rám!

– Ez igaz? – kérdezte a férfi halkan.

Nem volt értelme tagadni, Laura tehát bólintott.

– Ó, Laura, ez csodálatos… egyszerűen csodálatos!

– Mit nem mond!

– Szegény Laura – nyugtatta Barnaby. – Nem sokat tudok ezekről a dolgokról, de látom, hogy nem könnyű magának. De képzelje csak el… egy kisgyerek! – Barnaby arca sugárzott. – Ki tud még róla?

– Senki. És nem szeretném, ha továbbadná. – A lány eltette a kétszersültet, s hátradőlt. Csukott szemmel várta, hogy elmúljon a hányinger.

Barnaby homlokát ráncolva nézte. 

– OKeefenek csak megmondja?

Laura eddig elhessegette ezt a gondolatot. Hogyan fogadná? Biztosan nem tagadná, hogy ő a gyerek apja, de mérges lenne, hiszen kiderült, csak testi kapcsolatra vágyott. 

– Még nem tudom – felelte végül.

– De hát joga van megtudni.

– Talán.

– Most ezt mondja. És pár hónap múlva? Amikor már nem lehet eltitkolni?

Laura felállt, s kezét a hasára tette. 

– Fontolgatom, hogy elhagyom Big Saltot.

– Ó, nem!

Barnaby arca ugyanolyan szomorúságot fejezett ki, mint amit Laura is érzett erre a gondolatra. Nehezére esett bebizonyítania magának, hogy helyesen döntene. 

– Ez lenne a legjobb. Maga mondta, hogy minden megváltozik a szigeten.

– Igen, de az embereknek nagyobb szükségük lesz orvosra, mint korábban, s ők tisztelik magát, Laura. Hisznek magában.

– Én is kedvelem őket, de most még valakiről gondoskodnom kell. Minden erőmmel a gyerekkel kell törődnöm.

– Okeefe biztosan…

– Nem kell a pénze!

– Nono – paskolta meg Barnaby könnyedén a kezét. – Kérek Sarah-tól egy kis hideg innivalót. Pihenje ki magát. Mindjárt visszajövök.

Bármennyire is tiltakozott, a férfi kiment a konyhába. Ostobán érezte magát. Hát már ott tartunk, hogy a betegnek kell gondoskodnia az orvosról?

Óvatosan felállt, az ablakhoz lépett. Elhúzta a reteszt, s kitárta az ablakszárnyakat, hogy beszívja a rózsák illatát. Arra az estére gondolt, amikor ott kint álltak OKeefevel… Vajon a helyes kis kert is azok közé a dolgok közé tartozik majd, melyeket megváltoztatnak? Elfordult. Pillantása a jobbján álló asztalra esett. Kíváncsi lett, s közelebbről megnézett egy rajzot, mely a sziget keleti partját ábrázolta. Hatalmas szállodára számított, és nagyon meglepődött, amikor több apró kunyhószerű épületet talált a helyén.

- Azt hittem, nem érdekli.

Az ismerős hang megijesztette Laurát. Megfordult, s Gilest látta az ajtóban. Napozástól még barnább bőre kiemelte szeme zöld színét. A férfi láthatóan örült, hogy rajtakapta.

– Azt hittem, maga a munkára felügyel.

– Telefonhívást várok. De valóban megparancsoltam a beosztottjaimnak, hogy ne mozduljanak a helyükről. – Giles felemelte a karját, s tréfálkozva hozzátette: – Hogy tetszik az új ruhám?

Laura el tudta képzelni, hogy Giles sokkal jobban érzi magát öltönyben és nyakkendőben, mint ebben az olajzöld pólóban és a hasonló színű vászon kezeslábasban. – Na igen – felelte mosolyogva. – Feltételezem, hogy a szabója ki akart próbálni valami újat.

– Az alakom teszi, hogy bármilyen ruhában jól festek – kacsintott Giles, s Laurához lépett.

– Eddig ezt nem vettem észre.

– Ah, a hölgy lábbal tapossa az önbizalmamat. – Giles megfogta Laura kezét, s a szájához emelte. – Meg fogok bocsátani magának, ha elárulja, hol bujkált az utóbbi időben. Hiába kerestem a látogatóink között, akik a szederbokrok mögül lesték a munkánkat.

– Big Salton nincsenek szederbokrok – világosította fel Laura. – Azt pedig nem vetheti a szigetlakók szemére, hogy kíváncsiak. Ami magának semmiség, az nekik a jövőjüket jelenti.

Giles halkan füttyentett. 

– Rossz kedve van, vallja be. – A vállára tette a kezét, s figyelmesen nézte. – Ráadásul sápadt is. Nem érzi jól magát?

– Kérem, ne kezdjen maga is anyáskodni, Barnaby úgysem hagy békén. Csak nagyon elfáradtam. Sajnálom, ha kicsit ideges voltam. Ez itt nem a maga bűne – mutatott gyorsan a két asztalra.

– Értem már. OKeefet szidja. – Giles a közelebb álló asztalra tette a magával hozott rajzot, s Laurához fordult. – Azt hittem, igazságosabb lesz. Elítéli OKeefet, pedig nem is ismeri a terveit.

– Hát éppen ez az! – bőszült fel a lány. – Senki sem ismeri a terveit, magán és Barnabyn kívül. Ha kiállna a szigetlakók elé, és elmondaná, mit tervez, valószínűleg én sem lennék ilyen elutasító.

– Ezt fogja tenni, Laura, de csak akkor, ha olyan dolgokba fog, amelyek szerinte az itt lakókat is érdeklik. Eddig nem erről volt szó.

– Szerinte? Turisták százait hozzák Big Saltra, s azt mondják, ez nem fontos az itt lakóknak?

– Százait? – nézett rá elképedve Giles. – Legfeljebb néhány tucatot. OKeefe tudja, hogy a sziget túl kicsi egy olyan nagy vállalkozáshoz, mint amilyet a három ingatlanügynök tervezett. – Észrevette, hogy Laura érdeklődve szemléli a rajzot. – Nézze meg maga! Ezek kis házikók. Egyéni nyaralókat várunk, akik ugyanannyira szeretnék a saját életüket élni, mint a szigetlakók.

Laura a rajz fölé hajolt, ami Giles magyarázata után érthetőbbé vált.

A házak cölöpökön álltak, hogy ne mossa el őket a dagály, s ne jussanak be a hívatlan vendégek. Jól beleillenek majd a tájba.

– Reklámnak olyasmire gondoltam, mint például: Nyaraljon egyszerűen, a természet közelében! Megfog lepődni, hány magas rangú hivatalnok fogadja majd örömmel a lehetőséget, hogy a teljes pihenés reményében néhány napra eltűnhet. – Giles hallgatott egy darabig, aztán hozzáfűzte: – Így már elfogadhatóbb a terv, ugye?

– Igen, persze. Mindenesetre csak megerősíti, amit az előbb mondtam. Ha ismertetnék a terveket, senki sem figyelné bizalmatlanul a munkájukat.

– Értem már, de nézze a helyzetet egy kicsit a mi szemszögünkből. Ha megmutatnánk ezeket a rajzokat, az rögtön maga után vonná a következő kérdést: mi jön ezután? A továbbiakról azonban még mi sem döntöttünk, így nem tudunk erre válaszolni.

– Szerintem az az oka, hogy OKeefe ezt a dolgot is úgy kezeli, mint a többi üzletet. Ő hozza a döntéseket, s mindenkinek engedelmeskednie kell.
Giles nevetett. 

– Egy szóval sem mondtam, hogy demokráciát akar a szigeten. – Rögtön el is komolyodott. – OKeefe azonban igazságos. Azt szeretné, ha Barnaby és a többiek elégedettek lennének ezekkel a tervekkel. Különösen maga.
– Azt kell mondanom, hogy kissé furcsán látott neki. – Bár Laura megjegyzése Giles demokráciával kapcsolatos megjegyzésére vonatkozott, a férfi átlátott rajta.

– Nos, igen, mondtam már egyszer magának, Laura: mielőtt magát megismerte, soha nem ügyelt arra, milyen benyomást gyakorol egy nőre.

– Nem akarom, hogy bármilyen benyomást tegyen rám. Egyszerűen azt szeretném, ha békén hagyna.

– Valóban? – mosolygott Giles elnézően. – Ő maga is ezt mondta aznap, amikor elutazott, miután rajtakaptam, hogy a hálószoba ablakból magát nézte. Azon tűnődöm, meddig tart, amíg mindketten rájönnek, mit is akarnak?

Laura bizalmatlanul nézett Gilesra. 

– Mire gondol?

– Maga szereti őt.

Mielőtt bármit is válaszolhatott volna, megszólalt a telefon. A lány ijedten fordult meg, s majdnem levert Barnaby íróasztaláról egy antik órát. Amikor Giles felemelte a nemrég beszerelt rövidhullámú adóvevő kagylóját, s elkezdett beszélni, beigazolódott a gyanúja, hogy ki lehet a vonal másik végén. Tulajdonképpen ezért volt ideges. Szíve hangosan kalapált. Mozdulatlanul állt, s remélte, hogy Giles elfeledkezik róla. Az üdvözlés után üzleti dolgokról beszélt egymással a két férfi. Ekkor Giles azt mondta, kihangosítja a beszélgetést, mert meg kell keresnie valamit. Laura lábujjhegyen kerülte meg az íróasztalt, hogy ne legyen útban.

– Azt hittem, már úton vagy errefelé – kiáltotta hátra a férfi, miközben a rajzok között keresgélt.

– Én is. – Garret mély hangja betöltötte a helyiséget. – De mint mindig, most is közbejött valami. Egyébként mi újság nálad?

– Hát, tudod, nem egészen olyan, mint a Club Med, de azért megvan a maga varázsa.

Laura hallotta, ahogy OKeefe rosszkedvűen szuszog. 

– Channing, fáradt vagyok, úgy érzem, kerékbe törtek, s még két átkozott ülés vár rám. Nem kell, hogy még te is kihozz a sodromból. Gondolj a megállapodásunkra. Hozzá ne nyúlj, te…

– Válogasd meg a szavaidat – szakította félbe Giles. – Különben zavarba hozod az elbűvölő hölgyet, aki éppen itt áll mellettem.

Laura két kézzel integetett, s a fejét is hevesen rázta, de már késő volt.

Érezte a feszültséget, amely szinte kézzelfogható volt a helyiségben.

– Laura!

Már sokszor hallotta a nevét Garret szájából. Hallotta dühösen, boldogan, vagy éppen szenvedélyesen. De még soha nem hallotta annak a férfinak a kétségbeesésével, aki magányos, s minden idegszálával arra vágyik, hogy vége szakadjon az egyedüllétnek. Valami beléhasított. Nem szólt semmit, összekulcsolt kezét a szájára szorította.

– Laura, kérlek, mondj valamit!

A lány nem tudta, engedjen-e az ösztönének. Semmire sem vágyott jobban, mint arra, hogy beszélhessen Garrettel, de a gyerek kedvéért véget kell vetnie ennek a kilátástalan kapcsolatnak. Hevesen megfordult, a díványhoz sietett, fogta a táskáját, és kiszaladt a szobából.

Garret hallhatta a lépteit, mert azonnal megszólalt. 

– Ne fuss el! Channing, csinálj valamit!

Laura nem várta meg, követi-e Giles az utasítást. A lépcsőházban majdnem feldöntötte az elképedten bekukucskáló Barnabyt. Könnyei szinte vakká tették. Nem tudta, hogyan került vissza a rendelőbe anélkül, hogy elesett volna.

Már nem volt kétséges a jövő. El kell hagynia a szigetet. Visszamegy Amerikába, s új életet kezd. El kell kerülnie OKeefet, mert ha Big Salton marad, nem képes ellenállni.

Volt egy másik oka is, mégpedig az, hogy Gilesnek igaza van: beleszeretett Garretbe. Maga és a gyerek miatt viszont el kell felejtenie ezt a reménytelen szerelmet.

10. FEJEZET

– Tökkelütött – sziszegte a foga között Garret, amikor az előmunkása egy hosszabb vita után beadta a derekát és elment. A férfi a mellette álló whiskys üvegért nyúlt, s teletöltötte a poharát. Ha ő minden kis házban mennyezetvilágítást akar a hálószoba ágyai fölé, akkor be kell szerelniük, teljesen mindegy, hogy pénzbe és időbe kerül. Gratulált magának a sikeres döntéshez.
Különben az utóbbi napokban nem sok oka volt a túláradó örömre. Mióta újra Big Saltra érkezett, mindent megpróbált, hogy beszélhessen Laurával, a lány azonban kitartóan ragaszkodott ahhoz, hogy nem akarja látni. Még arra is képes volt, hogy bezárja az ajtaját, csak ne kelljen Garrettel találkoznia.
A férfi rosszkedvűen sóhajtott. Miért pont egy ilyen makacs lányba kellett beleszeretnie? Majdnem kifogyott már az ötletekből, hogyan érhetné el a célját. Újra belekortyolt a whiskybe, s arra gondolt, ő hogyan viselkedett látva Laura visszautasító magatartását.

Két napja felfedezte a lány leveleit Barnaby előcsarnokában. Hetente kétszer jött a szállítóhajó a postáért, s Great Abacóra vitte. Garret tétovázás nélkül felbontotta az egyiket, s megállapította, hogy Laura megpályázott egy amerikai állást. Tehát meg akar szökni előle. Dühében az összes levelet összetépte, s a papírkosárba dobta. Abban a pillanatban nem érdekelte, felháborodik-e a lány, ha nem érkezik válasz.

Éppen újra felemelte a poharát, hogy igyon erre a sikeres tréfára, amikor Gilest és Barnabyt látta közeledni a keleti parton felállított sátortetőhöz. Az újonnan érkezettek jelentőségteljes pillantást váltottak, amikor látták, mennyi whisky maradt az üvegben.

– Csatlakozhatunk egy magányos emberhez? – kérdezte Giles, s Barnaby alá tolt egy összecsukható széket, míg ő maga egy üres faládára telepedett.

Garret hátradőlt. 

– Hadd találjam ki: Walker panaszkodott nektek, és szeretné, ha szólnátok az érdekében.

– Jogodban áll megváltoztatni a véleményedet – felelte Giles, figyelmen kívül hagyva Garret keserű gúnyolódását. – De ha ez szokássá válik, megviseli az idegeket.

– Szegény Giles! – tolta a férfi elé az üveget Garret. – Felejtsétek el Walkert, s igyatok velem egyet!

Giles megvonta a vállát, fogott két poharat, s töltött Barnabynak és magának. Barnaby tétován, de lelkiismeretesen Giles poharába öntötte az ital felét, s egy hűtőtáskából vizet töltött a magáéba.

– Hogy lehet így elrontani egy ilyen drága nedűt? – kérdezte Garret.

– Nem lehet olyan jó, hogy Laura szemrehányásokkal illessen miatta.

– Ha megkérhetném… Az én fedelem alatt… – Félbeszakította magát, s felnézett a ponyvára, melyet cibált a szél. –… a jó doktornő tabu.

– Ez azt jelenti, hogy nem érvényes a megállapodásunk? – kérdezte Giles, s felállni készült.

– Egyáltalán nem. – Garret ivott a whiskyből. – Eddig talán nem sok sikerrel jártam, de fordul a kocka.

– Egészséges öntudatod van – jegyezte meg a másik.

– Mindig csak azon jár az eszed, hogyan nyerhetnéd el egy nő szívét!

– Mondjuk úgy: nem érdekem, hogy vesztes legyek, mindegy, miről van szó.

– Így helyes – emelte fel a poharát Barnaby, s beleegyezően gratulált. – Csak nem feladni, OKeefe! Bízom benne, hogy meg tudja győzni Laurát.

– Ha így folytatja, nem – mondta Giles.

Garret arca elsötétült. 

– Váltsunk témát – mondta mogorván. Rövid hallgatás után hozzáfűzte: – Mi rossz van abban, amit csinálok?

– Na, igen, hogy egy régi szólással éljek: Bánj gyöngéden a nőkkel, megnyered őket, szavamra…

– Gyöngéden? – robbant ki Garretből. – Elég nehéz gyöngédnek lenni, ha nem enged közelebb magához húsz méternél.

– Furcsa eset, nem igaz? – fordult Giles Barnabyhoz. – Ritkán találni két embert, akik ennyire összeillenek, s ennyire nem értik meg egymást. – Kíváncsian nézett Garretre. – Miért nem mégy egyszerűen oda hozzá, s mondod meg neki, hogy szereted? Laura szeretetre méltó, értelmes…

– Mert a szeretetreméltó, értelmes Laura tétovázás nélkül inkább szikével fogadna, mintsem hogy meghallgasson.

– Mivel érdemelted ki ezt a bánásmódot? Mondd, mit csináltál?

– Semmit. – Kis idő múlva szelídebben tette hozzá: – Mi a megvetendő abban, ha azt mondom neki, hogy szeretnék gondoskodni róla, és szeretnék valami szépet venni neki?

Giles mutatóujjával megvakarta az orrát. 

– Szóval erről van szó. Melyik modern, független nő szereti, ha úgy bánnak vele, mint a szultán a háremhölgyével?

– De én nem úgy gondoltam! – védekezett Garret.

– Ő viszont kétségtelenül így értette. Nem fejezte volna ki jobban az… eh… érzéseidet egy házassági ajánlat?

– Azt gondoltam, lassan arra is sor kerül majd.

– Elhiszem, hogy az Északi-sarkon át is el lehet jutni Hawaiiba.

– Te úgyis mindent jobban tudsz, Channing.

– Szüksége lenne valamire, amivel a kezében tarthatná Laurát – szólt közbe Barnaby… – Mit szólna hozzá, ha például terhes lenne? Hiszen szeretne örököst, ugye OKeefe.

Garret szomorúan rázta a fejét. 

– Elfelejti, hogy milyen makacs. Szilárdan elhatározná, hogy egyedül akarja nevelni a gyerekét. Ráadásul hogy vigyem végbe a dolgot, amikor nem enged magához?

Barnaby lekicsinylő kézmozdulatot tett. 

– A nők szeretik a romantikát. Arról álmodnak, hogy eljön értük egyszer egy herceg, s elviszi őket a kastélyába…

Giles majdnem megfulladt. 

– Egy pillanat! Nem hiszem, hogy Laura…

– Nem, igaza van – tette le Garret a poharát, s fölállt. – Mi vesztenivalóm van?

Giles értetlenül nézett a barátjára. Garret a terepjáróhoz sietett. A kocsi megugrott. Giles kétségbeesetten felsóhajtott. 

– Tudja, mit csinált? – kérdezte Barnabytól.

– Az igazat mondtam, anélkül, hogy megszegtem volna az eskümet.

– Megmagyarázná?

– Maga is látni fogja… feltéve persze, ha OKeefe nem hajt bele az árokba.

Laura megengedte, hogy a gyerekek utoljára még egyszer Körben áll egy kislányká-t játsszanak, mialatt ő Lizzy csecsemőjét ringatta. Közelében egy árnyas fa alatt néhány férfi ült. Caleb is köztük volt. Laura örült, amikor látta, hogy a férfi lelkileg is jól viselte az amputációt. Nagyon büszke embernek tartotta, s aggódott, hogy elveszti az önbizalmát.
A nap járásából megállapította, ideje, hogy a gyerekek hazatérjenek.
Éppen össze akarta hívni a játszó apróságokat, amikor látta, hogy két fiú fut feléje. Shrimp és Angelo volt. Shrimp az apjához, Calebhez sietett, Angelo pedig hozzá futott.

– Doktornő, jöjjön gyorsan! Lebontják a pajtát!

– Ki?

– Két férfi. Azt mondják, OKeefe úr adott rá parancsot.

Laura bosszúsan szorította össze a száját. 

– Úgy? Azt én is szeretném látni! – Gyorsan bevitte a gyereket Lizzyhez a kunyhóba. Amikor újra kijött, már Caleb is ott volt néhány emberrel, akik el akarták kísérni.

Messziről meglátták a hatalmas embertömeget a pajta körül. Laura előrenyomakodott a csoport közepére. Két férfi állt ott, akiknek láthatóan kellemetlen volt a tiltakozás és a helybeliek számos felháborodott kérdése.

Laura láttán megkönnyebbültek, mert azt hitték, támogatni fogja őket.

– Dr. Connell, magyarázza meg, kérem, az embereknek, hogy mi csak a kötelességünket teljesítjük!

– És mi az pontosan, Mr. …?

– Banks a nevem. Az a feladatunk, hogy megnézzük, melyik gép használható még, majd lebontsuk a pajtát.

– Miért kell lebontani?

– Azt nem tudjuk. Csak azt, hogy OKeefe úr elrendelte, le kell bontani.

– Képtelenség! Az embereknek itt kell dolgozniuk. Itt vannak a gépek. Hogyan dolgozzák fel másképpen a cukornádat? Nem, ne mondjon semmit! – Laura védekezően emelte fel a kezét. – Tudom, csak parancsra teszik.

A férfi megvonta a vállát. 

– Sajnálom.

– Én is. Meg kell kérnem, Mr. Banks, hogy most menjen el innen, s ne nyúljanak semmihez. Semmit sem fognak lebontani, míg OKeefe maga nem szolgál elfogadható magyarázattal.

– Nem tudom, tisztában van-e azzal, hogy mit követel? – simított végig a haján Banks. – Amikor utoljára találkoztunk, Mr. OKeefenek kimondottan rossz hangulata volt.

– Nekem is az van – fordult sarkon Laura, s elindult a Fehér Ház felé. Senki sem követte. Minden lépéssel nőtt a haragja az ellen az ember ellen, aki ezzel a legújabb rendelkezésével túl messzire ment.

A ház előtt egyetlen kocsi sem állt. Mostani állapotában mindegy volt Laurának, hogy az egész szigetet be kell-e járnia ahhoz, hogy beszélhessen OKeefevel. Egyszer s mindenkorra kiönti a szívét, elmondja neki, milyen felháborító az eljárása. Már éppen rá akart térni a rövidebb útra, amikor meglátta OKeefe terepjáróját. Rögtön észrevette, hogy maga Garret ül a kormánynál. Hát jó. Legalább megtakarított neki egy utat. Jókedvre derítette, hogy az autó túl meredeken vette a ház előtti kanyart, s jelentős porfelhőt kavart. Garret fékezett, leállította a motort, s kiszállt. Kissé lehajtott fejjel közeledett Laurához.

– Beszédem van veled – közölte azonnal Laura, amikor még néhány méterre voltak egymástól. – Szeretném tudni, miért… – Tovább nem jutott, mert amint odaért hozzá, Garret minden előzetes figyelmeztetés nélkül a vállára kapta. Laura ijedtében élesen felkiáltott. – Garret!

– Szép tőled, hogy még emlékszel a nevemre – felelte Garret szárazon.

Megfordult, s a Fehér Ház bejárata felé indult.

Laura kénytelen volt elfojtani felháborodását. Pocsékul érezte magát ebben a szokatlan helyzetben. Nyelt egyet, hogy gyomra megnyugodjon. 

– Megőrültél? – támadt végül Garretre.

– Egyáltalán nem. – A férfi zavartalanul ment vele fölfelé a lépcsőn.

Minden lépéssel nőtt Laura rosszulléte. Megpróbált a férfi hátába kapaszkodva felegyenesedni, hogy legalább ne szédüljön. Ekkor azonban Garret megfordult, s bezárta a bejárati ajtót.

– OKeefe, te… te… – Laura nem talált szavakat, ezért csak ökölbe szorította a kezét, s dobolt a férfi hátán.

Garret nevetett. 

– Ne törd magad, kedvesem!

Laura észrevette, hogy a férfi kicsit zavarosan beszél, s haragja fokozódott. 

– Részeg vagy!

– Nem egészen.

– Nehogy azt hidd, hogy ilyen állapotban szóba állok veled! Ó, nem, csak több lépcsőt ne! Hova mégy? Mindkettőnket megölsz!

Garret éppen nekiindult a lépcsőnek, amikor Sarah kisietett a konyhából, hogy megnézze, mi okozza ezt a felfordulást. Földbe gyökerezett a lába, s csak némán bámult rájuk.

– Jó napot, Sarah – köszöntötte Garret barátságosan. – Legyen olyan jó, és várjon még pár órát az ebéddel!

– Sarah! – Laura kisimította az arcából a haját, hogy láthassa a házvezetőnőt. – Sarah, hívjon segítséget!

– Ha kiteszi a lábát a házból, el van bocsájtva – fenyegetőzött Garret.

– Egyáltalán nem bocsájthatod el – mondta Laura.

– Éppen most emeltem a fizetését. Nem látom be, miért lehetséges az egyik, és lehetetlen a másik. – A hálószobájába vitte Laurát, talpra állította, becsapta az ajtót, s a lányt az ajtónak szorította.

Nem volt kétséges, hogy mit akar, s Laura minden erejével el akarta tolni magától. 

– Ne, elég volt! – kiabálta, s ide-oda dobálta a fejét, hogy a férfi ne tudja szájon csókolni.

– De hát te magad jöttél a házhoz.

– Beszélni akartam veled.

– Elegem van a beszédből. Minden elromlik, ha beszélgetünk. – Garret nyelve a lány fülét csiklandozta. – Hiányoztál. Vágyódom utánad!

– Nem engedem! Azért jöttem, hogy a pajtáról beszéljek veled. Hagyjál! – Laura a férfi kezére csapott, mert Garret félrehajtotta blúza gallérját, hogy megcsókolhassa a nyakát. – Miért csinálod ezt?

– Mert szeretlek ott megcsókolni.

– Nem, úgy értem, miért bontatod le a pajtát? Garret, kérlek! Kávéra van szükséged, én meg le szeretnék ülni. – A szoba forogni kezdett Laurával. Elviselhetetlen volt a gondolat, hogy Garret jelenlétében rosszul lehet.

Megpróbálta elfojtani feltörő könnyeit, és a vágyát is, amely Garret minden egyes csókjával és cirógatásával csak nőtt. Amikor viszont a férfi a nadrágja övét és cipzárját kezdte babrálni, már mindegy volt, hogy esetleg kínos helyzetbe hozza magát. 

– Mit akarsz? – kiáltotta.

Cipzárja becsípődött, s Garret bosszúsan ráncigálta. 

– Teherbe ejtelek!

– De Garret, hiszen már sikerült!

A férfit megbénította ez a hír. Laura nyomatékul mellbe vágta, eltalálva még mindig érzékeny bordáit. Garret összegörnyedt fájdalmában. Laura kihasználta az alkalmat, kezét a gyomrára szorította, s kirohant a szomszédos fürdőszobába.

Ha Garret még kételkedett volna abban, amit a lány mondott, a fürdőszobából kiszűrődő hangok hallatán minden kétsége szertefoszlott. Követte Laurát, vizet töltött magának, és gyorsan megitta. A harmadik pohár után már majdnem józan volt.

– Add ide! – Laura odalépett a mosdókagylóhoz, s kivette a kezéből a poharat. – Nekem most jobban kell.

A lány zihált, s látszott, hogy rosszul van. Garret észrevette üveges tekintetét, s karjába szerette volna venni, hogy addig dédelgesse, amíg minden fájdalma és rosszulléte elmúlik. Megnedvesített egy tiszta mosdókesztyűt, s óvatosan letörölte a lány arcát. Laura először tiltakozott, de Garret kitartott, s zavartalanul folytatta, amit elkezdett. 

– Sss. Csak segíteni szeretnék.

– Ha komolyan gondolod, akkor békén hagysz.

– A gyermekemet hordod.

– Az enyémet – mondta mérgesen a lány.

– Na jó, a miénket.

Hangja olyan szeretetteljesen csengett, hogy Laura elfordult, hogy elrejtse meghatottságát. 

– Magamra hagynál egy pillanatra?

– Persze. – Garret kiment a fürdőszobából, s becsukta az ajtót. Hogy még jobban kijózanodjon, s rövidebbé tegye a várakozás idejét, le-föl járkált a szobában. Egy gyerek! Apa lesz! Nem tudott másra gondolni. Végtelen örömöt érzett. Igaz, hogy azonnal kétségei támadtak. Amikor pár perccel később kinyílt a fürdőszoba ajtaja, összefont karokkal állt Laura elé. 

– Mikor akartad megmondani?

– Soha.

Garret ezt a választ várta, mégis fájt neki. Meg akarta kérdezni, hogy miért, mégsem jött ki hang a torkán.

Laura észrevette. Nem tudta, hogy értse a férfi viselkedését. 

– Azt hittem, azt mondod majd, az én hibám. Nem vitatom a láthatási jogodat – magyarázta, amikor látta, hogy szavai megrendítették a férfit.

– Nem érdekel a láthatás – tört ki Garret, s karon ragadta Laurát. – Szeretsz? Igen vagy nem?

– Garret, ez fáj!

Amilyen gyorsan jött, olyan gyorsan elszállt a férfi haragja. Karjára vette Laurát, az ágyhoz vitte, s óvatosan lefektette. Aztán ő is kinyújtózott mellette. 

– Sajnálom… – suttogta, s csókokkal borította el a lány arcát. – Mindig valami rosszat csinálok. Hát nem érted? Még sohasem voltam szerelmes. Olyan vagyok, mint egy iskolás fiú…

– Mondd még egyszer! – suttogta Laura, s a férfi nyaka köré fonta a karját. Igaz, hogy Garret néha durva és beképzelt volt, de ő szereti.

– Bebizonyítom neked. Egész életemben ezt szeretném bizonyítani.

Ujjaik a másik arcát simogatták, majd megcsókolták egymást. Mindketten arra gondoltak, hogy egész életükben össze fognak tartozni. Garret elmesélte a lánynak, hogyan emlékezett vissza szenvedélyes együttlétükre magányos estéin, s mennyire kínozta a gondolat, hogy mindezt elvesztheti. 

– Szeretnélek látni – suttogta, s gombolni kezdte a lány blúzát.

Garret aggódva állapította meg, hogy Laura lefogyott. Gyöngéden simított végig a lány megnövekedett mellén. Amikor azonban végtelenül óvatosan csókot lehelt a hasára, Laurának könnyek szöktek a szemébe.

– Hogy érzed magad? – kérdezte Garret.

– Szörnyen izgatónak – mondta Laura mosolyogva.

Garret hozzásimult, s lassan és vigyázva hatolt belé. Figyelte a lány arcát, amikor lassan mozogni kezdett benne. 

– Nem szeretnék arra ébredni, hogy csak álom volt az egész. Laura, szeress engem, kérlek, szeress!

A lány forrón magához húzta, s ugyanolyan szenvedélyesen viszonozta az érzelmeit. Jóval később is simogatták és csókolták egymást.

Garret végtelenül élvezte ezt az új boldogságot, mégis érezte, Laura még mindig kételkedik benne, annak ellenére, hogy szereti. Felkönyökölt, s kibontotta a lány haját. 

– Elhiszed, hogy a legjobb szándék vezet? A pajta öreg és veszélyes. Le kell bontani, hogy a helyén konzervgyár épülhessen. Az emberek megkapják a hőn óhajtott cukornádprést, de kezeskedem arról, hogy sokkal biztonságosabb lesz.

Laura hitetlenkedve nézett rá. 

– Konzervgyár? Konzervgyárat akarsz építeni?

– Többek között. Várj, megmutatom! – Felállt az ágyról, s kihozott egy fehér fürdőköpenyt a fürdőszobából. Mosolygott, mert látta, hogy Laura még mindig csodálkozva nézi. Gyors mozdulatokkal a takaróba csavarta a lányt, s a karjára vette.

– Mit csinálsz? Garret, nem teheted…

A férfi minden tiltakozása ellenére levitte a lányt a lépcsőn a könyvtárba. Ott talpra állította, s magyarázni kezdte a rajzokat. 

– Ez itt a gyár. Semmi különös, de megfelel a céloknak, s kielégíti a sziget igényeit. Ott szemben lesznek a hidropónikus kertek.

– Hidro… micsodák?

– Kertek, melyek olyan öntözőrendszerből kapják a vizet, amely minden egyes cserépbe tápanyagokkal dúsított vizet vezet. Láttam már ilyet más szigeteken, ahol nagy sikereket értek el vele.

Laura egy kis épületre mutatott közvetlenül a rendelő mellett. 

– Ez mi?

– Az új iskola – felelte Garret nyugodtan.

Laura úgy tett, mintha a rajzokat nézegetné, valójában azonban könnyeivel küzdött. A terhesség úgy látszik, tényleg fölerősíti az érzéseket. Megköszörülte a torkát. 

– Úgy tűnik, mindent előkészítettél…

Garret gyöngéden megsimogatta a haját. 

– Tudom, mire gondolsz. Már korábban meg kellett volna mondanom neked és a többieknek, hogy mik a terveim. De kérlek, érts meg! Amikor úgy döntöttem, hogy szintén ajánlatot teszek Barnabynak, csak két dolgot tudtam biztosan. Először, hogy Barnaby a csőd szélén áll, s el fogja veszíteni Big Saltot. Másodszor pedig azt, hogy életem legszebb estéjét töltöttem egy nővel, akit mindenek felett szeretek. – Garret megvonta a vállát, s mosolygott. – Mindenkinek segíteni akartam, s meg akartalak nyerni. Mindkét dologban bizonytalan voltam, és elég bután viselkedtem.

Laura zavartan harapta be az ajkát. 

– Én meg önzőnek tartottalak, s azt hittem, csak időtöltésül foglalkozol velem.

– Szeretlek – mondta Garret határozottan. Az asztalra dobta a rajzokat, s átkarolta Laurát. – Mikor hiszel végre nekem?

– Ha fölviszel, és bebizonyítod – suttogta Laura.

– Tiszta apja. – Laura először tartotta karjában a gyermekét. Boldogan nézett a férjére.

– Több, mint négy kiló! Nagyszerű fickó! – Garret óvatosan simogatta meg fia arcocskáját. Még mindig nem fogta föl, hogy ezentúl hárman lesznek. Illetve négyen, ha Barnabyt is beleszámítja, aki ragaszkodott ahhoz, hogy költözzenek a Fehér Házba, s aki mindennel és mindenkivel szemben igényt tartott a keresztapaságra.

– Kétségtelenül – erősítette meg Barnaby is Garret szavait. – Még néhány hasonló legényke, s igazi dinasztiát alapítotok.

– Mr. Tremaine! – Barnaby önkéntelenül is összerezzent Martha, a Giles által ajánlott ápolónő hangja hallatán. – Mrs. OKeefe csak most szült, s maga máris egy másikat kíván neki? Legyen észnél! Egy asszonyról van itt szó, nem pedig tenyészkancáról. Meglátszik, hogy kissé hosszú időt töltött a civilizáción kívül. – Határozott lökéssel az ajtó felé irányította a férfit. – Most azonban kifelé magukkal, hogy Mrs. OKeefe kipihenhesse végre magát. – Gondoskodón fordult Laurához. – Aludnia kellene, gyermekem! Nemsokára felébred a kicsi, s ordítva követeli, hogy etesse meg.

– Ó, Martha, csak még pár percet. Egyáltalán nem vagyok fáradt, és olyan aranyos!

Az ápolónő engedékenyen mosolygott, s bólintott. 

– Nos, jó, adok még egy negyedórát. – Megfordult, s megpillantotta Barnabyt, aki a küszöbről kukucskált a szobába. – Még mindig itt van? – A többit csak tompán hallhatták, mert Martha behúzta Barnaby és maga mögött az ajtót.

Laura halkan nevetett. Megcsókolta a karjában fekvő gyermek homlokát. 

– Halló, II. Garret Edmund OKeefe. Üdvözlünk a családunkban! Ó, Garret, nézd! Nevet!

A férfi az ágy szélére ült, karjával átölelte Laurát és a gyermeket. Megcsókolta az asszonynak a szülés fáradalmaitól izzadt homlokát. 

– Még sohasem hallottam ennél szebbet egy orvosnőtől. – Kisimított egy hajtincset az asszony homlokából. – Tényleg jól vagy? – Garret nem mozdult Laura mellől a vajúdás és a szülés alatt, s néha már a kétségbeesés határán állt.

– Jól vagyok – biztosította Laura, s a férfi vállára hajtotta a fejét. Fenyegető dörgést hallott, amely közelgő vihart jelzett. – Ítéletidő lesz.

– Hadd jöjjön! Már másodszor hoz a vihar valami jót, Mrs… Mrs. OKeefe.

– A kalózfeleség – nevetett halkan Laura. – Jó munkát végeztünk ma, igaz? Talán egyszer ünnepelt sebész lesz a fiunkból.

– Viccelsz? Nézd csak meg a kezét! Biztosan kétbalkezes. De nagyon okos, az látszik a homlokán. Talán ügyvéd vagy bíró válik belőle.

– Mindenesetre szép férfi lesz. Szegénykém! Ragadni fognak rád a nők!

– Az apja majd elmagyarázza neki, hogy meg kell várnia az igazit.

– Jó ötlet! Ez az egyetlen lehetőség arra, hogy még egy orvos legyen a családban.

Amikor Martha félórával később belépett a szobába, mindhárman békésen aludtak. Az asszony óvatosan kivette a gyermeket Laura karjából.

Amikor megfordult, hogy lekapcsolja a villanyt az éjjeliszekrényen, egyenesen Garret kék szemébe nézett.

– Nagyon vigyázzon rá, Martha!

– Maga pedig a feleségére, uram!

– Megegyeztünk. Jó éjszakát, Martha! – Garret megvárta, amíg a nővér becsukja maga mögött az ajtót, majd gondoskodón átölelte az alvó Laurát.

